


Изъ лѣтней поѣздки въ Арменію.
Замѣтки и извлеченія изъ армянскихъ рукописей.

I. Асатъ, переводчикъ житія Варлаама. — II. Рукопись Исторіи М. Хоренскаго. — 
III. О пѣсняхъ p-n^bLbu.gt товелеац. — IV. О духахъ капахъ и Артаваздѣ. — V. Къ алфа
виту въ Арменіи. — VI. Значеніе Златочрева, пч^ьфпрЦ. — VII. Объ армянскомъ текстѣ 
грузинскихъ лѣтописей. — VIII. Адамъ и Ева. — IX. І осифъ и Асанеѳа. — X. Дѣтство 
Іисуса. — XI. Видѣніе Богородицы. — XII. Видѣніе ап. Павла. — XIII. Сонъ ап. Петра. — 
XIV. Видѣніе св. Григорія и пренія души съ тѣломъ. — XV. Одно стихотвореніе. — 
XVI. Заключеніе.

Поѣздка въ Эчміадзинъ была предпринята мною съ цѣлью собрать 
матеріалы по армянской книжной литературѣ басенъ и притчъ. Все сдѣлан
ное и собранное по указанному вопросу найдетъ мѣсто въ разсужденіи о 
сборникахъ басенъ у армянъ, надъ которымъ я работаю въ настоящее 
время.

Въ часы отдыха отъ главной своей задачи я описывалъ нѣкоторыя 
рукописи Эчміадзинской Библіотеки и дѣлалъ изъ нихъ выписки; изъ по
слѣднихъ и составлены предлежащія Замѣтки. Сюда впрочемъ вошли еще 
извлеченія о дѣтствѣ Христа изъ одной частной рукописи, обязательно вы
сланной мнѣ ея собственникомъ, архим. Іусикомъ, Карсскимъ духовнымъ 
пастыремъ, съ которымъ счастливый случай свелъ меня на развалинахъ Ани.

Въ Ани я ѣздилъ уже по окончаніи работъ въ Эчміадзинѣ. Ещ е 
раньше я совершалъ изъ Эчміадзина экскурсіи въ ближайшія достопримѣ
чательныя мѣста, такъ напр. въ Севанскій монастырь, на Севанскомъ 
(Гокчайскомъ) озерѣ, гдѣ я составилъ списокъ рукописей монастыря, 
имѣющій появиться на этихъ же страницахъ вмѣстѣ съ описаніемъ десяти 
Эчміадзинскихъ рукописей.

В ъ самомъ Эчміадзинѣ при существенной помощи монаха Галуста 
Мекертчьяна удалось сличить печатный текстъ М. Хоренскаго съ руко-
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писью преосв. Саргиса, о чемъ еще будетъ рѣчь въ одной изъ настоящихъ 
замѣтокъ.

Вотъ все, что я успѣлъ сдѣлать за два слишкомъ мѣсяца моего 
пребыванія въ Эчміадзинѣ —  съ начала мая до половины іюля. Кромѣ того 
лично для меня пребываніе это было поучительно во многихъ отношеніяхъ, 
и если оставляетъ желать чего либо, такъ единственно повторенія. Два три 
мѣсяца —  слишкомъ краткій срокъ для того, чтобы ознакомиться съ кол
лекціею въ нѣсколько тысячъ рукописей и извлечь все нужное; но и то, что 
я успѣлъ сдѣлать, зависѣло отъ большихъ удобствъ и прекрасныхъ для 
занятія условій, въ которыхъ я оказался съ перваго же дня моего пріѣзда 
въ Эчміадзинъ, за что пріятнымъ долгомъ считаю выразить сердечную 
благодарность учителю Эчміадзинской Духовной Академіи I. Н. Іоаннисяну, 
инспектору Академіи архим. Нахапету, епископу Нерсэсу, архим. Ге- 
вонду, библіотекарю о. Сахаку и вообще всей Эчміадзинской братьи, столь 
радушной и внимательной къ своимъ гостямъ, особенно къ интересую
щимся древностями Арменіи.

Здѣсь же почтительно приношу выраженіе чувствъ глубокой призна
тельности его Святѣйшеству, Патріарху всѣхъ армянъ «>. Макару, бла
госклонно соизволившему предоставить мнѣ въ безусловно свободное поль
зованіе Эчміадзинскую книжную сокровищницу.
СПБ., 18 сент. 1890.

С О К РА Щ Е Н ІЯ :
1. Печ. — печатный, 2. рсь — рукопись, 3. Эчм. — Эчыіадзинскій, 4. Списокъ — Спи

сокъ рукописей Севанскаго монастыря съ описаніемъ десяти Эчміадзинскихъ рукописей.
При цитуеыыхъ реяхъ группа изъ арабской цифры съ латинской буквой имѣетъ 

слѣдующее значеніе, арабская цифра указываетъ листъ, буквы же латинскія: а — первую 
страницу листа, b — вторую. Если передъ такою группою стоитъ еще армянская буква, 
то послѣдняя указываетъ армянскую пагинацію реи, т. е. одну изъ составляющихъ ее тет
радей; арабская цы®ра въ такомъ случаѣ указываетъ листъ той тетради, а латинскія бук
вы — страницы того листа.

Номера Эчм. реей я указываю дѣйствительные, по рукописному каталогу, имѣюще
муся въ Эчм. Библ., а не по печатному — 1863 года (\ушИ,д„^0и,іІ ь л ,  только въ
описаніи реей (Списокъ и пр.) номера изъ печатнаго каталога помѣщены въ скобкахъ 
рядомъ съ дѣйствительными.

I.

Описывая рукописи Севанскаго монастыря, я заглядывалъ въ мѣсяце
словы (jiyu,fu,unupp) за прозаическою ’) версіею «Варлаама и Іоаса<і>а». Изъ 1

1) Она оказывается изданною, но въ старопечатныхъ мѣсяцесловахъ; печатнымъ 
экземпляромъ пользовался и М. Рябининъ, Книга КалйлаЬ и ДимнаЬ, Москва 1889, 
р. LXXV11I, прим. 141; однако напрасно говоритъ (ib.) г. Рябининъ по поводу притчи о
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девяти рукописей (Л?№ 3 2 — 40) искомая душеполезная Повѣсть оказалась 
въ трехъ — ЛяЛ?. 33, 35 и 37, въ послѣдней не въ полномъ видѣ, что, 
судя по записи, объясняется дефектностью подлинника, откуда она списана. 
В ъ рукописяхъ 32 и 38 Повѣсти совсѣмъ не имѣется, въ рукописяхъ 
же №Лгя 34, 36 и 39 ея также нѣтъ, но можетъ быть потому только, что всѣ 
онѣ дефектны въ концѣ, Повѣсть же о Варлаамѣ и Іоасафѣ въ армянскихъ 
болѣе древнихъ рукописныхъ мѣсяцесловахъ, т. е. такъ называемыхъ 
U '*W  \ >r y uJ'a,t-ni-r-P̂  каковы и Севанскіе списки, обыкновенно помѣщается 
на послѣднихъ страницахъ, въ качествѣ добавочной статьи.

Въ двухъ Севанскихъ рукописяхъ ') въ концѣ Повѣсти о Варлаамѣ 
и Іоасафѣ находится запись съ именемъ автора армянскаго извода Повѣсти; 
запись эта еще лучше сохранилась въ концѣ той же повѣсти въ Эчміадзин- 
ской рукописи № 1755 2), написанной въ 1441 году:

Ѣ [ t u )  J^UUIUI JlrquiLn р Ъшп-Ujju ujj puiqnuiP  U l^[uu iin nL^tllll/p  U 

ф п рр ’f, pui.nl- bnjjpuijiuiq^ uipuiphuip PujpqJ'u/ühql, qajju <Çug f i q n i ,  

pbq- iib-nunfp (ірфіиіЪ[і iffinj p \uiq.puimntAiiy iquiuinLuiunpfi Ь.Ъ.

«Я А сатъ, грѣшный рабъ Божій, съ большимъ тщаніемъ и трудомъ, 
извлекши малое изъ многаго, перевелъ это [житіе] на армянскій язы къ, 
по порученію3) одного знатнаго князя Багратуни».

Про Севанскіе же списки «В. и I.» слѣдуетъ еще замѣтить, что въ 
двухъ иллюстрованныхъ рукописныхъ мѣсяцесловахъ ЖІѴя 33 и 35 на 
поляхъ, рядомъ съ началомъ текста Повѣсти, имѣется изображеніе индій
скаго царевича Іоасафа.

И.

Работа по сличенію печатнаго текста Моисея Хоренскаго съ руко
писью Преосвященнаго Саркиса, епископа въ Эчміадзпнѣ, обязательно 
предоставившаго ее въ мое пользованіе, будетъ напечатана особо. Я  замѣчу 
здѣсь только, что рукопись, къ слову сказать, заключающая труды Асо- 
гика, Аристакеса Ластивертскаго и Географію Хоренскаго, писана на пер
гаментѣ лицомъ, совершенно непонимавшпмъ смысла подлинника и коппро- 1

мужѣ, преслѣдуемомъ звѣремъ, что будто «въ армянской версіи эта парабола замѣняетъ 
слона весьма не кстати оленемъ Род. падежъ отъ ь ^ ь Рт. было бы *т_£/т",-Л въ
текстѣ же стоитъ чтЬ можетъ быть родительнымъ слова единороіъ,
эквивалента греческаго р.оѵох£ршто<;; пт. р< яхъ. между прочимъ Эчм. № 1755, такъ и имѣется 
единорогъ, но въ другой Формѣ род. пад. — «/'Мт.іѴ*”-.

1) Въ рук. Л” 33, возобновленной въ 1143 г. арм. лѣт., т. е. 1694 г. и въ рук. 35, 
писанной въ 1089 г. арм. лѣт., т. с. 1640 г.; см. Списокъ.

2) См. Списокъ.
3) Собственно: подъ властью.

14*
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вавшимъ буквы механически: изъ ошибокъ переписчика выяснилось, что 
въ рукахъ у него была рукопись, писанная иниціалами (Ь -р ^р ш ^р ).  Если 
бы не полная неподготовленность переписчика къ своему дѣлу, мы имѣли 
бы рядъ прекрасныхъ разночтеній; объ этомъ можно судить по немногимъ 
образчикамъ, благополучно прошедшимъ черезъ руки многогрѣшнаго и 
злодѣйственнаго поповича Нерсэса, какъ называетъ себя переписчикъ. 
Удовольствуюсь однимъ примѣромъ хорошаго чтенія. Принятое чтеніе 
начала второй главы II кп. М. Хоренскаго —  таково:

[ \ p ^ h u иіишдшрі j t m  iju iP  ипиЪ uiJft Jtu^rn-шЪЪ Р ш„

ЦшипрЬ qbp.uj Ц\шрРІішЭ \ \ р г шІі .рш^щр/.Ъ, пр ІГ г р

У\п.ш иилп(,Ъ jtrp lff.pb  х\\„иршЪшЭ.

Въ русскомъ переводѣ Н. Эмина: «какъ мы уже сказали, шестьдесятъ 
лѣтъ спустя послѣ смерти Александра, воцарился надъ Парѳянами Аршакъ 
храбрый въ городѣ, называемомъ Бахломъ Араватинъ — въ землѣ Куша- 
новъ».

«Наши читатели могли замѣтить, —  говоритъ но поводу этого мѣста 
ученый переводчикъ ') —  что у Моисея Хоренскаго Парѳянскій городъ 
называется «Бахль Араватин». Это послѣднее слово преспокойно прини
мается учеными и пишется какъ собственное имя потому только, что 
такимъ оно является въ рукописныхъ спискахъ. Мы принимаемъ это слово 
за прилагательное и рѣшаемся дать ему свое толкованіе; хотя, статься 
можетъ, оно и покажется по своей новости немного смѣлымъ».

Н. Эминъ предлагаетъ исправить «Араватин», какъ невѣрное чтеніе, 
обязанное своимъ происхожденіемъ переписчикамъ, въ болѣе вѣрное и 
подходящее —  «Аравотин», которое въ смыслѣ г^пренняго, еще лучше 
восточнаго вполнѣ умѣстно въ связи съ городомъ Бахломъ. И вотъ въ 
новомъ спискѣ М. Хоренскаго дѣйствительно оказывается 
Аравотин вм. \\схшиш,пр,, Араватин.

III.

Заговоривъ объ отцѣ армянской исторіи, воспользуюсь случаемъ 
высказать предположеніе объ одномъ родѣ пѣсень, упоминаемомъ у 
Моисея Хоренскаго, —  я имѣю въ виду ^рчр  рпиЬ^ш у. Моя догадка 
не даетъ окончательнаго объясненія, а только опредѣляетъ характеръ 
значенія, на которое могутъ притязать названныя пѣсни, и основана на 1

1) II. ІЬшнъ, Исторіи Арменіи Моисеи Хоренскаго, прмм. 139, стр. 280.
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одномъ сближеніи. Извѣстно, что Н. Эминъ (і] 4 ^  <$Ъу Ъ д . ушишшЪр*)} 
стр. 19 и прим. 19 и Ист. Арм. М. Хор., стр. 272 , прим. 112) видитъ въ 
нихъ хронологическія пѣсни, D ulaurier (Journ. asiat., 1852, vol. XIX, p. 27) 
понимаетъ ихъ, какъ метрическія произведенія, а Мехитаристы въ примѣ
чаніи къ итал. переводу Tomaseo (р. 82, 2) гадательно называютъ ихъ риѳмо
ванными {rimato od in versï), въ текстѣ же онѣ переведены черезъ canti 
delle tradizioni. Слово рт -Ь р^  я произвожу отъ глагола р оба эти слова 
въ древней армянской поэзіи имѣли, по видимому, спеціальное значеніе, и 
указывали на одинъ г<зъ способовъ складывать или произносить стихи, но 
относились ли они къ чтенію на распѣвъ, или произношенію речитативомъ, 
или декламаціи, я не могу сказать. Я не рѣшаюсь даже сближать наше 
слово съ словомъ р(іі-> выставляемымъ въ богослужебныхъ книгахъ, при 
извѣстныхъ мѣстахъ, которыя не поются, а читаются своего рода речита
тивомъ2); кажется, съ меня будетъ достаточно, если удастся указать 
хоть на одинъ случай употребленія глагола — отъ котораго, по
моему, происходитъ pm-lr/jig —  въ указываемомъ мною значеніи. Мы 
напр. имѣемъ въ М. X. I, p yt L. Ip^pfi ЪЛиЪш^уЪа ^ОуЬршіцЬш) 

шш^пирЬшЪ^Ъ «И ему (въ чесгпь его — ВаЬагна) пѣли о
[подвигахъ] очень похожихъ на подвиги Геркулеса».

Не правда-ли, что если вмѣсто Ьр^/іЪ , пѣли, въ текстѣ имѣлось бы 
Р п и ^ Ъ ,  то намѣчаемая мною спеціальная роль глагола ß n u b p  въ древней 
армянской поэзіи достаточно ярко выступила бы изъ даннаго мѣста, и 
одновременно стало бы намъ нѣсколько понятнѣе выраженіе ^рч-р р п ^ Ь ^ ш ^ .  

И мѣсто съ такимъ употребленіемъ глагола ßnulrp мы, дѣйствительно, 
имѣемъ у М. X. II, £> гдѣ мы читаемъ:

IfUJl/flU) U inblT Ь. Ьи JUlIjUJlfU Ъпрш u A ju t ^ h -  tflljnu îl) npilftfU

иі шр иН р  ± шиЪ П ' " и'п ' " %  L  -ришЪ Ф з пз  y é  шиЬЪ
\^шЪг^р IjUJpfl fltfii шіушрі/шр р  П І-І£ ЪіГш f lu f i jp jb  ljuitlb

рігшЪЪ L  иршігш) рЬЬЬцЦІ- npn^.r nL  \ . Г шІ(ІЬи,, L  nL  й шр,Гшр[,Ь

иу и ЧРУЭРи* ЬрцР(.Ь ЪіГш рпип-Ъ ^ ш ^ш И груп рХ и ф ш р ijpJluy Ыгп.(ц>

пир пр ЧУ С Ч̂ ‘ rJ nL Р А ТІЬіррЬрриш l̂ uit/шу fïh б  Ь фгц>р L b .

1) Этотъ трудъ пошелъ въ позднѣйшее изслѣдованіе того же автора: М. Хоренскій и
древній эпосъ армянскій, написанное по русски по поводу Ѵ-го археологическаго съѣзда 
въ  Т ифлисѢ 1881 г.; уже съ этого послѣдняго изслѣдованія сдѣланы два перевода на ново- 
арнянскіб языкъ: Г. Х-а, III \г -L -k- ^ п р іл ^д р -  bi.
P'AŸtA" 1886 и Хач. Іоаннисянца, 1Г"£"4“ Іи"/,Аг“/д/і 2 W  4“у4’“'4’“л  4M“t- 1887.

2) Объясненіе этого слова (P f“-) съ двумя только ссылками въ Большомъ Словарѣ 
(fier ш^шЬа ь^Ли.1,1, br <t"a, какъ бы безъ мотива пасенъ) страдаетъ недосказанностью и не
полнотою.
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.( «Но если желаешь, разскажу и я несообразныя и нелѣпыя небылицы 
о недгь (Торкѣ), подобно тому какъ персы разсказываютъ о Ростомѣ Сеи- 
станцѣ1), будто онъ обладалъ силою ста двадцати слоновъ; ибо о силѣ его 
(Торка) й о томъ, что онъ былъ мужествененъ, ему (въ честь его — Торка) 
декламировали очень невѣроятную словесную пѣсню1 2 3), такъ что пѣсни3) 
эти не примѣнимы ни къ Самсону, ни къ Геркулесу, нп-же Сеистанцу; ибо 
пѣли ему (въ честь его) о томъ, какъ онъ ударялъ рукою по гранитнымъ 
камнямъ, на которыхъ не имѣлось царапины, (такъ они были гладки), и 
отрывалъ по желанію большой или малый [кусокъ]» и т. д.

Я  нарочно подчеркнулъ слово декламировали-, я за него не стою, какъ 
и не брался за точное опредѣленіе смысла Рт-Ь^шу. Я  хотѣлъ
только на основаніи словъ самого М. Хоренскаю установить, этимологически 
очевидную, связь между выраженіемъ рп^Ь^ш у  и глаголомъ Рт-Ь^

Одну изъ этихъ пѣсень рт-Ь^шу (М. X., I, [ш) я предлагаю ниже въ 
моемъ чтеніи семисложнымъ размѣромъ, конечно, откинувъ вводныя 
слова L иуі2 и еще, и шиЬЪ, говорятъ, принадлежащія историку, а равно 
возстановивъ первоначальную конструкцію, измѣненную въ зависимости 
отъ вводнаго слова шаЬЪ,

7\ и,г  \ \ с1.ШишЪиу
ф  іуши,^

Слѣдующія затѣмъ строки сильно измѣнены опять таки въ зависи

1) Въ текстѣ стоитъ сагпік, и II. Эмниъ по этому поводу замѣчаетъ (Ист. Арм. М. X.,
Ьтр. 286, прим. 168): «Трудно опредѣлить, почему именно Ростомъ или Рустемъ называется 
у нашего автора Сагчикъ. У Фердуси нѣтъ этого послѣдняго названія». Едва ли я оши
баюсь, признавая въ сагпік-ѣ прозвище иранскаго героя по мѣсту происхожденія— Сеиста- 
нецъ, образованное при посредствѣ суффикса ДО, ік, какъ до, персъ, <*>7,—до, индіецъ
и т. д., изъ слова сагп, оно же названіе родины Рустема — Сенстанъ, которое и въ персид

скомъ языкѣ встрѣчается въ Формѣ ^  ; да и Фирдауси называетъ вообще сеи-

станца такъ р. 999, стихъ 4, изд. Вуллерса.
2) Ьг7 ршЛ1'аъ — вин. падежъ безъ префикса Смыслъ же словесныхъ пѣсень также 

не выясненъ до сихъ норъ удовлетворительно; къ существующимъ толкованіямъ этого 
выраженія позволю себѣ прибавить съ нѣкоторою впрочемъ нерѣшительностью еще одно: 
не названы ли пѣсни словесными въ отличіе отъ пѣсень безъ словъ, т. е. состоящихъ изъ 
однихъ мотивовъ? На Кавказѣ—въ Гуріи, пѣсни безъ словъ поются и теперь: онѣ—хоровыя.

3) S .rnje ,  конечпо, употребляется въ армянскомъ языкѣ, и у самого М. X. (см. Эминъ, 
і л ,  р. 7—8 и Dulaurier, 1. с., р. 8—11), въ смыслѣ сказки, но въ данномъ случаѣ не

дурно выходитъ и съ первоначальнымъ его значеніемъ, ибо ч_рцо находится, по всей вѣ
роятности, въ связи съ пехл. srûdau, пѣтъ, и перс. пѣсня.
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мости отъ шиЬЪ, говорятъ, хотя и въ нихъ можно уловить размѣръ, но 
остальные стихи сохранились въ неприкосновенномъ или почти неприкосно
венномъ видѣ:

сьш шЪз чЪшз L гЬЪЬшэ 
’h  \Ушсшэ i lV “'C“‘ltbc u' t

И далѣе:

S^«L".v Ч №
^ Ь Ъ ^ іи Ъ и  rp u p tn u ip n u p  р ш и и ір т  .

L T " h  /"“"-“vxty
’Ь  ешсЧ иЪ y . r i ^ ^ y t

ІУ .

Читавшій трудъ Моисея Хоренскаго въ подлинникѣ, припомнитъ 
драгоцѣнный отрывокъ древней армянской пѣсни:

jn r u <;bi3{,u >/, .[Ьс у  \уши{,и.
О ѵр/гг  І(ші3 1,Ъ р ш ^ р , и,шГи/,Ъ

Г»Ч 1Г 3 3 L IITJU

Спѣшу оправдать передъ знатоками непривычное уху чтеніе: я опус
тилъ въ началѣ отрывка УрЬ* переданное у переводчиковъ М. X. черезъ 
если, но вѣдь ь р ь  значитъ не только если, но и что, и имъ послѣ глагола 
шиУр, говоритъ, обыкновенно начинается дополн. предложеніе; тоже самое, 
по моему, въ настоящемъ случаѣ послѣ ши^ и уи ^и .  Да и смыслъ текста 
исключаетъ всякую возможность подъ частицею yp h  понимать если. Мы 
здѣсь не имѣемъ дѣла съ рѣчью спокойно умирающаго отца, благословляю
щаго сына и наставляющаго его беречься роковаго мѣста: если, молъ, 
онъ поѣдетъ на Масисъ, то демоны плѣнятъ его. Ничего подобнаго! Весь 
отрывокъ есть энергически выраженное проклятіе отца, огорченнаго и 
возмущеннаго до глубины души безсердечнымъ отношеніемъ, жестокими 
словами сына, и отецъ проклинаетъ сына безусловно, безъ всякаго огра
ниченія, а не на тотъ только случай, когда тотъ вздумаетъ взобраться 
на Масисъ (Араратъ). Будущее время, употребленное при этомъ, отцов
скому проклятію придаетъ характеръ зловѣщаго прорицанія, чего-то 
такого, что неизбѣжно должно случиться. Труднѣе гораздо разстаться съ ’(< 

которое я удерживаю въ сочетаніи ^Ьр ’(> только въ
первый разъ, въ первомъ стихѣ; вѣдь такъ привыкло къ нему ухо, такъ 
оно кажется народнымъ, что невольно хочется его повторить и въ концѣ

1) М. Хор., II,
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второго стиха, гдѣ оно и имѣется, дѣйствительно, и въ рукописяхъ, и въ 
изданіяхъ. Но обратимъ вниманіе на текстъ: Фразу иЛ^. І{ш33(ги L чруи Jfi 
uilrujlru я понимаю, какъ и всѣ, буквально, безъ всякой аллегоріи —  «тамъ 
пребудешь и не увидишь свѣта». Гдѣ же Артаваздъ не увидитъ свѣта? На 
свободномъ Масисѣ? Неужели пребывая на горѣ Араратѣ нельзя было 
видѣть свѣта? Если оставить нетронутымъ нашъ текстъ, то придется допу
стить такое странное явленіе. Эта странность, очевидно, поражала и дру
ги х ъ 1), ибо какъ бы для объясненія ея обращались къ свидѣтельству писа
теля первой половины настоящаго столѣтія Месропа Тагидяна, который 
говоритъ (7 ^шЪш^шр^прцп^рігі-Ъ, Калькутта 1847 , I, р. 1847), что жи
тели Эривани и теперь называютъ Масисъ (Араратъ) іПи-рь 
т. е. темною страною. Я  могу еще указать, что у армянъ часто встрѣ
чаются въ дѣйствительности или въ сказкахъ горы съ названіемъ ^ш ууш , 
голубыя, или utiUL. черныя, но эти названія едва ли стоятъ въ связи съ 
обиліемъ или недостаткомъ свѣта на горахъ и, главное, не имѣютъ никакого 
отношенія къ отрывку пѣсни, занесенному Моисеемъ Хоренскимъ въ свою 
Исторію въ пятомъ столѣтіиа). Но кромѣ того, оставляя во второмъ стихѣ 
’{, qbp передъ ^  рискуемъ вторично столкнуться съ другою не мень
шею несообразностью, или по меньшей мѣрѣ, странностью, т. е. съ какимъ- 
то старческимъ многословіемъ: смыслъ отрывка получится такой, что А рта
ваздъ поѣдетъ на охоту на Масисъ и духи увлекутъ Артавазда на Масисъ! 
Если Артаваздъ самъ поѣдетъ на Масисъ, тона какой же еще Масисъ увле
кутъ его духи? Между тѣмъ при предлагаемой мноюконьектурѣ всѣ указан
ныя несообразности исчезаютъ, каждое слово проклятія осмысляется и при
носитъ какое-то новое роковое положеніе, и въ придачу получается раз
мѣръ, о состоятельности котораго въ древней армянской поэзіи пусть судитъ 
читатель, знакомый съ дѣломъ. Въ переводѣ же отрывокъ въ такомъ 
случаѣ будетъ гласить:

Ты поѣдешь на охоту па свободный Масисъ (Араратъ):
Духи тебя схватятъ, увлекутъ внутрь (въ ущелья) свободнаго 

Масиса (Арарата);
Тамъ пребудешь и свѣта не увидишь. 1 2

1) И. Эминъ, р. 44 и Dulaurier, Journ. As., 1852, XIX, p. 50,
note 2.

2) Если же признать за этимъ названіемъ древность, то оно можетъ получить особое 
значеніе развѣ въ связи съ пехл. словомъ tlrak, названіемъ вершины среди миѳической 
горы Haraiti (=Ararat?) Barëza, и только если мы допустимъ, что персидская народная эти
мологія послѣдняго — оу ? ,  темный, — была извѣстна армянамъ; о темныхъ горахъ у 
армянъ ср. St. Martin, Mém. sur l’Arm. I, p. 47, и II, p. 176.
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Дѣйствительно ли подъ надо понимать злыхъ духовъ, а
не храбрецовъ, какъ эго желалъ Флориваль (Hist. d ’Arménie, Paris, II, 
р. 291) и за нимъ D ulaurier (1. с., р. 50)? Этотъ вопросъ весьма основа
тельно рѣшенъ въ пользу духовъ Н. Эминымъ (і] Ь'ур Д іушииішЪр р. 44^ 
прим. 59 и Ист. Арм. М. Хор., прим. 289 , р. 2 9 9 — 300): при этомъ, 
припоминая объясненіе древнихъ рукописныхъ словарей и указывая на

бѣсноватый, досточтимый арменистъ ссылался и на значеніе этого 
слова въ грузинскомъ языкѣ, но надо замѣтить, что въ самомъ армянскомъ 
народѣ слово ходило съ  значеніемъ духъ: еще въ тринадцатомъ вѣкѣ 
армянскіе проповѣдники должны были считаться съ суевѣрными росказнями 
о капахъ'), имѣвшими распространеніе въ народѣ. Въ этомъ смыслѣ 
интересно одно мѣсто въ Вопросахъ и Отвѣтахъ В ардана1 2), которое и вы
писываю изъ Эчм. реи № 453 , написанной въ 1628 г . 3); оно же содер
житъ народное преданіе объ Артаваздѣ, заключенномъ въ Масисѣ (Ара
ратѣ) и имѣющемъ въ одинъ прекрасный день выйти изъ заточенія и пора
ботить весь м іръ4):

I '" /* "  і Ь ш С 1  "Г  p-UJ1 n,- ,(p  шиЬЪ рі> у ш ш іт рш уіП іl Lu ір Ь Ъ .

Il упри ЬрЬпУ приииЪ. b. yiupifinfiu Ifuymj Ifphb. L yyftbfiu ’fi Ijp&b
Il unibnub. L. ijjiguiiypi yirtn'ÇtfiiitjUi'îiu ju/iybny )ljuipyui' juthyny) 2>àbb . Il 
J"Ln^  іГиТ'11,ІІ “’ЬиЬшр ,ф .Цгри.Ъи.Ъ jhp^pk  jbplf/.Ъи,

‘•l t“h  V , J UUl h f '  j f ’^ n p " L p ir „ n r p  U jb,U L  4  bp )t (,p  , l [ ,p i -  u .p é u /h  £  UJJU_ 

U ftu fi ш иш уоуиЪ  .рр{,и,ппЬ[1>]иуи ^ ш Л .р Ь р .  L  ll .u J 'p iu jL / ,b  uin. Л п ш и п р и Ъ . „L

[Ьшр b L nL >(р£шиі. qp£U,uty шЪпиЪ ршп. 4 • чЬ пр bpl/pf, JIrà
I p i p  - ip ^ u iu f ш иЬ Ъ . p u m  y p n y  pt> y n u  ф р р Ь у Ь р  у у [п и Іи “ . L  Ігш п и р “ 5) t 

Ьг ш Ь ш І£ р  у ф и .р ш и п Ъ  ф р р Ь р  ’/. IjU jpi/ftp à n . f l  . L  y y /g lu  L  у у ш р у  Ъпуи, J ,„  

[ k m  g  k y p  b n ifn L b  yu itru ip . Il  ’fi ХЬ-П-Ъ ^ к у п р у ш у Ъ  ’fi р п р и Ъ  иіЪІ^ши j v t  

^ i y l f u i y .  Ъш t jp  i f j i^ u iu f lI. п р іу ч и  ifîu p y  t/l ià u iiX iilru i j u t y P u ib y u i iT  uju(i . Il  P b  

nL y k rp  (sic) Ь у п р  u iu k b .  д п р к ш Ъ  II y f i f ,  ш п к ш р  y fiL U jyb . uujlfujjb п£  пиш кЪ  

Il  п £  р іП у к Ъ . Il  r>£ ’fi т к у у Ъ  p u ip t i p L .  ujjp  k p k n j P u  p d ü  и іи іЪ . J ^ p b

1) Въ Большомъ Арм. Словарѣ подъ этимъ словомъ мехитаристамн приводятся ци
таты только изъ Нерсэса Благодатнаго, 1S30, р. 611], и Церков
ныхъ Каноновъ.

2) Вопросъ о Варданахъ н приписываемыхъ имъ трудахъ будетъ мною подвергнутъ 
обсужденію особо. Ограничусь здѣсь замѣчаніемъ, что два Вардана, Варданъ Великій и 
Варданъ Аигеакскій,— если не одно и тоже лнце, то во всякомъ случаѣ современники, чтЬ 
еще болѣе вноситъ путаницы въ это дѣло.

3) См. Списокъ.
4) Повѣріе это имѣется и у М. Хоренскаго (И, </-) и др., но въ изложеніи слѣдую

щаго Варданъ повторяетъ Езника (I, (•ь, рр. 99— 107 венеціанское изд. 1826).
5) [и-туг.» <ь“--/ЗА, 14. Ъ"1- •tLrbahr  4_7L"LI- 4hL“,utFLi Lt- Ц““
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utuil^ph qnp Juiuini-Ijuiblçlib Ъпдш І^рт^т-р . „p y lfu  hL L  *1̂ 7-4"^

Ijb p u ji. u/LJuiptfLy pbnl-P[llJb qfiuipq. ipllti ріКіиіІ^шЪ Ijbpuiljnup.

i r k  bpLnjßu и,шЪХ
А э • h uk ръчкр np  ш“іш шиЬЪ • “’ЬиЬшр п.Ги,ъ3 j>u,£u,3 и £ ,г ши(ш3

иішТІшри ’f, jlrpftiu pu,рХпіЛіи L. pbuilfnuPflL-Ъи . nup h- IjUlUfbuip
пиЦЪ ’f, ±и„,Г L  ,L\\pu,u,^u,n  <Çu3n3 Ршцшипр ’f, [Уши/,u. L  фришЪ^
>{, цЬши L ’f, tfll UJjp, t

‘•It“h  f k  Ѵ,г^еишЪ7с Іішй кьъчшЧ  ’t1 кшиішЪи■ L nt  L
"L “ÜL "B йш" u‘̂ ,n'J ‘" W ’- 7^ J nCl n!) ^ ‘р?1ІшЪ Ь ЪпІ-Р L b lp -y  Jl'uâL
Ijb llfU llf.p  ЬЪ. UJL  ш ,Г^Ъ  3 Jb,<; Хи.ри.І^иц l f .  pujj3 Л рірп иР/іиЪ  3 /ч-ш 3  р ш _

рУш3  3 ІрішиГ ,г ,пиЪ <Çu,jn3  ’f, U n b  рр.ГшуЪ „p p  uiutff.b. /Э4 qWpu.uj^ujq^ „UL

{Ьгшиі[-р\ u,p3bLiru,pbb ’f, \ ) ‘ши/.и LЬш„ъ. f, Ъш l  ъ,„)
ЪЬцшу ЬЪ L q^Su піЛлЬjntj . b. ntfb и̂ [ ш ] |̂ пш^  Пі-Ъі р̂ qp^juwbnt-pftLÎ

<;„,J„3 . ,L„,p<;„, p lru ,L  Ç u ,p 3 u , l l - p  ,l3 l„ y „  „ p n u J ' ^f,LU ,3 . L  3 І(и ,р ш р ^ и Ъ . p i f

Ь р р  i t ^ l ’ \ \ р и ,ш ,-иі1і ,у  k -p u b t-jb  ’f, lfuiufu,Li„3 b ,  l„ p u ,  шиЬЪ 3 Ъ ш . p i f  „L

Ifu .J /.u  .p b p u L b fb  Ъ„ри, ’f, Ір„и( и,ЪшЭ . <^рш,П„Ъ u ,„ u p  p b ,h \T„r v „  ^ Шр р Ъ ш ЭЪ

„р ’f, Ъши-up^f, орЪ „р U,J' rfu.ppf.L Ifnplf [uÿu (,ЪрЪ І(„фЬ] І^шЪш^Ь ’f,
uujjiJ ,  f,^pnj. L  Іг р і^ р ъ  Wpmu.^u.quy u,l,f plfl <Ç.uuu,u»„f, . L  І(ши,и,рЬЪ qlyb  
<ÇpiuiTuAi tujtJif шіГ ffu*ppfâ • n[* Y* Ъші̂ иpqji Ijfi шЪши ^шрІриЪЬЪ ijtnujjb іЦіЪ £Іл_ 
3,yuop. L ,pyu uu,„Lpf,L.iu шрХшЪи,3у 3 ишиіи.Ъиу J-Cu . byluflfu L q^p^u.Uf
„ p  If oX Jlr& ш п -ш ^ ц р  (l/ш р ^ и , '  ш и и .^ о р )  3 „L3 U ,l l f .  U ,< f„yf,L b p L h u i p

J^p fP l  ’/■ “ри^тоЪ и,„Ъ„,_3„иЪ qoXb. npytfU шршррй ршрЬрш3/,р L Ьрри^ш^
ahp- і£і’г ш,,і оХиЪ L J “u <;Ьиш3шЪ.

«Вопросъ. Въ такомъ случаѣ почему, какъ то говорятъ многіе, злые духи 
(капы — .рш^р) даютъ сраженіе, охотятся за днчыо, похищаютъ хлѣбъ съ 
гумна и берутъ и похищаютъ вино изъ давильни, а драконы (вишапы —  
qp^ujyp) высасываютъ плодородіе изъ полеіі 0, и многіе видѣли, какъ дра
коны поднимались съ земли па небо?

Отвѣтъ. Такою глупостью полна земля. Достойно ли говорящихъ 
такія [небылицы] считать христіанами или сколько нпбудь разумными? 
[Никогда] не было ни злаго духа, ни дракона. Драконъ, о которомъ ты 
говоришь, есть слово —  имя, ибо дракономъ называютъ все, что на землѣ 
бываетъ [черезчуръ] велико, какъ сказано въ Писаніи1 2): «Ты сокрушила.

1) Вь рукописи стоитъ juA^ag, у  скота, думаю, по опискѣ вм. juÂ ng. У Езника
ы.Р гі,иЛд, см. также Гарагашяиъ, 4- j - g  ь л ,  I, р. 277.

2) Соотвѣтствующее мѣсто въ рус. переводѣ псалмовъ (74, 14) читается: «Ты сокру
шилъ голову левіаѳана, отдалъ его па съѣденіе обитателямъ пустыни», въ славянскомъ же 
(73, 14): аТы сокрушилъ есн главу зміеву, далъ еси того брашно людемъ эоіопскимъ».
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[голову дракона] п отдалъ [его на съѣденіе войскамъ индійскимъ]», чѣмъ 
знаменовалось то, что Фараонъ [съ войскомъ] былъ сокрушенъ въ Чермномъ 
морѣ, а оружіе и наряды ихъ, [выброшенные] волнами, были найдены на 
берегу моря, и черезъ руки [мореплавателей попали во глубь индійской 
земли. Онъ (Фараонъ) былъ драконъ, ибо такъ называется человѣкъ 
высокаго роста, съ могучими членами. И если вѣрно то, что говорятъ о 
похищеніи девами хлѣба и вина, [то къ чему?] вѣдь не ѣдятъ же они, и не 
пьютъ, и не двигаются съ мѣста, а только показываютъ видъ. Развѣ ѣли 
ангелы пищу, которую имъ приносили, какъ напр. Мануплъ и Гедеонъ? 
Какъ можетъ питаться природа безтѣлеснаго [существа] тѣлесною нищею? 
Деѳы только показываютъ видъ.

Вопросъ. Такъ почему же говорятъ люди, что нѣкоторые видѣли 
дворцы и жилища злыхъ духовъ и драконовъ на высокихъ горахъ, и что 
тамъ они держатъ въ узахъ Александра въ Римѣ, Артавазда, царя армянъ, 
въ Масисѣ (Араратѣ) и Ерванда въ рѣкѣ —  во мракѣ?

Отвѣтъ. Ни Александра нѣтъ въ живыхъ и въ узахъ, ни Артавазда 
и никого изъ предковъ, ибо изъ людского рода только Эпохъ и Илья —  
живы, всѣ [же] прочіе вкусили смерти. Но девы ввели въ заблужденіе 
и обманули идолопоклонниковъ изъ армянъ при помощи жрецовъ, которые 
говорили, что драконы заключили нѣкоего Артавазда живымъ въ горѣ 
Масисѣ (Араратѣ), и онъ выйдетъ [изъ заточенія] и овладѣетъ міромъ. 
Тогда надъ армянами властвовалъ какой то чудакъ (лЯь шдшЛпи,3у  въ 
ужасѣ, онъ спросилъ гадальщиковъ, [служащихъ у] дсвовъ, и волшебниковъ: 
«Когда будетъ освобожденіе Артаваз[д]аизъузъ» ’)? Они сказали: «Если не 
желаешь, чтобы онъ освободился изъ узъ, вели кузнецамъ по всему міру, 
чтобы въ [первый] день новаго года каждый кузнецъ ударялъ молотомъ 
по своей наковальнѣ, и желѣз[ный колъ1 2)] Аргаваз[д]а укрѣпится отъ этого. 
Это же самое приказаніе исполняетъ теперь каждый кузнецъ, который 
поднесь въ Новый годъ ударяетъ молотомъ но наковальнѣ; и эту ложь 
вкоренилъ въ міръ сатана. Равнымъ образомъ и дракона, т. е. змѣя [са
тана] навожденіемъ показываетъ великимъ, чтобы при его ужасномъ видѣ 
люди поклонились змѣю, какъ [это] сдѣлали вавилоняне и жители Эллады: 
они стали почитать чудовищныхъ зміевъ и удалились отъ Бога».

1) ’]. 4u.utuAu,g  можно перевести и черезъ изъ ущелій, но здѣсь въ связи съ
см. выше текстъ втораго вопроса.

2) Въ подлинникѣ ьР$и.р , желѣзо, т. е. или же.чъзиыя цѣпи, которыми скованъ Ар
таваздъ, или желѣзный столбъ, къ которому онъ привязанъ.
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Кажется невѣроятнымъ, чтобы у армянъ не было литературы, а въ 
связи съ нею и письма, за много лѣтъ до обращенія ихъ въ христіанство 
и изобрѣтенія Месропомъ алфавита для нуждъ новаго въ Арменіи рели
гіознаго ученія: первые же переводы, записанные месроповскими буквами, 
заключаютъ языкъ литературно вполнѣ обработанный, который становится 
образцомъ для писателей всѣхъ послѣдующихъ вѣковъ. Между тѣмъ 
національное преданіе— какъ будто противъ существованія у армянъ въ до
христіанскій періодъ какихъ либо письменъ. Не слишкомъ ли мы довѣряемся 
свидѣтельству христіанскихъ учителей, при томъ въ первые вѣка эллино
филовъ, касательно язычниковъ армянъ, находившихся въ болѣе тѣсномъ 
общеніи съ Ираномъ? Было бы желательно собрать всѣ свѣдѣнія по этому 
вопросу, и древнѣйшія, п позднѣйшія1), чтобы на основаніи критически изслѣ
дованныхъ данныхъ установить сколько нибудь вѣрный взглядъ. Привожу 
здѣсь нѣсколько строкъ изъ толкованія Вардана Великаго къ св. Писанію, 
по которымъ мы знакомимся съ тѣмъ, какъ на это дѣло смотрѣли въ 
XIII вѣкѣ. Варданъ полагаетъ, что царь Абгаръ съ апостоломъ Тадеосомъ 
перевели св. Писаніе на сирійскій, а не на армянскій языкъ потому, что 
не было армянскаго письма. Въ подобныхъ случаяхъ важно знать именно 
то, чѣмъ писатели руководствовались, высказывая свое мнѣніе объ отсут
ствіи у армянъ письменности до Месропа. Вотъ и слова самого Вардана1 2):

ф  ul( l f Lujll> ш р ш р  изА i f k p l f f î u  L  q lr p l f f ip l  ^ p l r i f ^ i f î P  f î f l  и ии f .

L- П£  IfiupifiuL. іПгі Ъ̂пі- Р fit-Ъ tfpb f. utufuj L_ ffnp Ъпр ßnuft iflri£ ^

ршупиі/іі upinjit ipuju tütP'“ ‘flf n u îlf î  ’fi <Ç. f î  p шрріГиіЪпі^рЬЪІ^Ъ X f î l f

W p^uip uippu,' L  |().ш/у^Піі ш ииірЬш р p h p f î  уурЬшЪЪ jb t l k  (IfUipffU,' L) 

{шишиіш уігшр trppuiÿp (Ifu.p^u,' k p p y jb y f î )  np РшрріГшЪЬуІіЪ JUJUnpf. t f p  

L  fbifni-t (>ш ,Ь Ри.рріГиіЪп t-РЬш Ъ  uybuflçu Ifu, у.рЬшр1 ф  шА

qtçnuPfiub k p lflf , L  q Ç n ^ P fîb  bpf/pf,. L  иуи j n j é  t fb y b y f î  £ .  qft уп^ушЫ^ 

P h  J " i k h  иіг шС- L  Hu,n T  t f î -  рш упи іГЬ р^Ъ и у п и у ш Ц . L  .y  и J f ,  b pif f î t  
|^t_ tfni^PfîVL bplfhfi <Çnupb 4 L. Otf L. l^ n t -P fîi  h-pifpfi ^ntfïi h. j)nup. np 

b p L f, if., tniupрЪ s ||mpf, j n j é  шЪ,и г  ( w. ^ty/rp/çb y p f î  t j fy jp .  • f îu b  npnj 

uiunpfi ifpntj  ̂Ршр^ріІшЪЬуІіЪ, ш|и ^  іПгр ЪшрЪіуЪ iflref̂  jfi^tutnuilf U b,

«Въ началѣ сотворилъ Богъ небеса и землю». Я  не собираюсь писать

1) Начало этой работѣ положено въ замѣткѣ Н. Эмина «Объ Армянскомъ Алфавитѣ» 
(Ист. Арм. М. Хоренскаго, Приложеніе IV, рр. 361—376), гдѣ между прочимъ приводится 
(рр. 367—368) совершенно иное мнѣніе того-же Вардана о письменности у армянъ въ болпе 
близкое къ Месропу время, см. также V. Langlois, Coll, des Hist, arm., II, p. 7.

2) ir4ÄA fn,L ’f, Lp t r -д , Эчм. рсь Л; 2282, i_f. 2b—За стр.
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толкованіе [этого стиха] по правиламъ [искусства], а хочу сдѣлать его 
предметомъ бесѣды и затѣмъ [по его поводу сообщить тебѢ], что мнѣ 
кажется новымъ и поучительнымъ для твоего ума . Такъ, [какъ приведенъ 
выше,] этотъ [стихъ] имѣется у всѣхъ народовъ изъ перевода семидесяти 
[толковниковъ]. Но царь Абгаръ и апостолъ Тадеосъ принесли [святое] Писа
ніе [въ подлинникѣ] изъ Іерусалима и [привели] вѣрующихъ евреевъ, которые 
перевели его на сирійскій языкъ и [написали] сирійскимъ письмомъ. Въ томъ 
переводѣ написано такимъ образомъ: «Въ началѣ сотворилъ Богъ  сущность 
неба и сущность земли». И это прекрасно [сказано], ибо [во первыхъ, по 
этому переводу] видно, что Богъ [міръ] сотворилъ изъ небытія; затѣмъ по 
переводу 70-ти толковниковъ выходило, что Богъ  сотворилъ много небесъ1), 
а по этому —  одно небо. Сущность неба есть огонь и воздухъ, и сущность 
земли— земля и вода, чтб [вмѣстѣ] является четырьмя элементами. [И это] 
чрезвычайно мило. И [тогда] не было писателя (письма) на армянскомъ языкѣ, 
вслѣдствіе чего перевели [на сирійскій языкъ и написали] сирійскимъ пись
момъ. Память объ этомъ передана намъ отъ нашихъ предковъ» и пр.

Откуда однако въ сирійскомъ переводѣ могло взяться слово ^п и р ^Ъ — 
эутіун, сущность, когда нѣтъ его въ еврейскомъ подлинникѣ? Я не хотѣлъ 
бы предположить, что мы тутъ имѣемъ дѣло съ результатомъ ложнаго толко
ванія частицы Ал, префикса винительнаго падежа, какъ ^  въ армянскомъ, 
въ смыслѣ сирійскаго слова A^j, означающаго есть, сущность, но не нахожу 
и иного объясненія.

VI.

Подъ омъ обыкновенно понимается Богословіе Григорія
Татевскаго. Такъ оно названо въ печатныхъ экземплярахъ, напр. констан
тинопольскаго изданія 1746 года; такъ же его называютъ и рукописи, 
напр. Эчміадзинскія 1632, 1633, 1634 и др. Въ первой изъ назван
ныхъ рукописей помимо труда Григорія Татевскаго находятся Слова вард. 
Маттеоса, Трактатъ о вѣрѣ Есаи Нчійскаго {'ы^эЬ), Письмо Сіюнійскаго 
епископа Стефана и др., но по записямъ видно, что {^Ь ф прР і' омъ назы
вается только та часть рукописи* 2), которая заключаетъ Ц Ѵ .

]) Въ армянскихъ печатныхъ изданіяхъ Библіи, по крайней мѣрѣ въ венеціанскомъ 
1805 г., читается также одно небо, Ср. отрывокъ у Prud’homnie’a, 1. с. ниже, р. 172.

2) Эчм. № 1032: 180 л. іп-4°. Текстъ въ два столбца, каждый — 19, 4X 6, 4 с. — 
Строкъ: 29—30. — Переплетъ: досчатый; кожа съ тисненіемъ; обрѣзъ окрашенъ въ красный 
цвѣтъ. — Бумага: толстая, желтоватая, слабо навощенная. — Пагинація: арм. буквами на 
каждомъ листѣ. — Письмо: смѣшанное; круглое U'nu’Pibr'i Д° 63а л., остальное — скоро
пись 0 ° •nP4.fiP')—  Украшенія: иниціалы изъ Фигуръ, животныхъ; миніатюры. — Оглавле
ніе: <*а — а л.— Имя пе списчпка и время сочиненія: см. приводимыя сейчасъ записи. — 
Состояніе: значительно подержанное; ремни и пряжки переплета утеряны; нѣкоторые
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im Lu i1 ] 2“ ' ^ pmpb-uqmgmfit J> L  u fu iu iu iu ^ u iii^  *\'kГt"^пг l , btLmJIràfi

uigujljlrpinfi uA у^п^изЪЪт- f^pam ik tjnj mfitrqbpmpyu ijuj pr^uiuflrmji t *(ju,/u

jutquiqu uppnj Ьррпрірпі-РЬиЛ L. шири jm tpuqu  |\ iuL ^L  Jiupq.trqnt-Plrm% ’fi 

up црпд (t jnuqjuiifitun. tfiupipmuflrmmy <^шищрЬш^р ТруДЪ ЭТОТЪ, КЭКЪ ИЗ
ВѢСТНО, начинается словами: су,ЛиЪ £  ш р ^ іу п и р ^ Л  k p f i f o  3 шЪЦ іш А І/Ь ру  
^ ц ш р ш ! ^ .  шиІ£ ligSm pm nupfiJb ^и/гт ш рш Ь/.Ь  ІЛ  и кончается такъ: ),«.
Лг_р qhnjh (7 ш иш Ъ „иР/,Л ) ЪШ[_ЭПІ*Р и шЪг ш р4  jni-tini£  ÿ  lfk-шЪи ’[l J uj<Ç

L  jb m  JluÇnt-, Ъ„р[,Ъ Рпишшдітшр рш рЬиуЪ  шрёшЪшипр . ’fr #'u j ù

mp Л гр m Jpb*). Вотъ здѣсь (132a л.) и читаемъ мы:
*1 '['b'giuL. L. І^штшрЬдши qf>pu ^^шршЪпирігшЪ . пр шЪпишЪІгіир

П ukfr Ф т М - чР с ит ЬгЬ ъ L  чшЪп1-ъъ ш*Ь ч Ь ш р  „ л / , .  иуирй^ъ шЪш_
ушІ^шЪ L. уштпишІриЪ q u A \ p p  ïüàuypL шп.ру(гшр Игпші/р. ’Ь'НГЬ
’Ь ‘руЬри-Ш . тр (*)ШІГ р  шиш^ЬрЬу .рш^шЬ.уРЬ* \\&  (,рЬЪ ршр„£  

іяш 4̂ и ^ г^ шг  ш,Р р  і л .
«Написана и окончена эга книга Богословія, называемая Златочре

вомъ,—  дано же ей это названіе соотвѣтственно содержанію, ибо она на
полнена золотомъ, т. е. нетлѣнными и драгоцѣнными божественными сокро
вищами —  рукою чтеца Андрея на пользованіе протоіерея тэръ-Якоба. 
Богъ да дастъ ему пользоваться ею долгіе годы» и т. д.

Такое же объясненіе названія Златочревъ ( ( М ^ 'т М )  дается въ 
слѣдующей записи, помѣщенной въ концѣ прибавленій къ четыремъ частямъ 
(147Ь л.):

L“ - tu  ‘ЛшртшіП, J„uunt-^u{,pm3 <| Y'fa'V’ 'W "'""//u'Î",lÎ ' р^ЧГ"1
ршЪ^І ^шииірігуіі qqfipU У^і&ШршЪпиР ігшЪ . пр шЪпишЪёгшр IfnjJl nuljfl tfinpfllf •

qp L. pum fippb іриЪпЛЪ u in t ^ t u i ^ n L l^ .  nuljfi uyuphpb шЪшушІ^шЪ

ïüàuypb шп pqlrui p. np L. грітшупгр jii_p U. qujtpnqu îuàtiipiubni-PІгииГрЪ фшр^

РшЛиуп^ушЫ ^*),

листы вывалились изъ переплета. Въ концѣ рукописи въ переплетъ попало посланіе — въ 
листъ, сложенный по поламъ — католикоса Мелкисэта (ІГ і̂ pH ^ R )  къ польскимъ армянамъ 
съ датою: 1076 г., т. е. 1627 по Р. Хр., суббота 24 Февраля.

1) Въ печатномъ \r^L7nLUi Машдусъ.
2) Вопросы благочестиваго князя Масута (см. предшеств. прим.) и отвѣты превели

каго Григорія, ученика Іоанна Воротенскаго, учителя-свѣточа міра, во первыхъ о святой 
Троицѣ и потомъ о вочеловѣченіи Слова, составленные по св. Писанію и православнымъ 
учителямъ.

3) За этимъ въ рукописи К; 1632 слѣдуетъ нѣсколько трактатовъ (132 — 147 л.) частью
самого Григорія, частью извлеченныхъ имъ изъ трудовъ вард. Ваіірама, въ качествѣ до
бавленій, какъ это явствуетъ между прочимъ изъ словъ ^n.^^t,L.pu,% Ч1ПГ" кото
рыми они начинаются.

4) Остальная часть записи ничего не даетъ къ уразумѣнію названія Златочревъ 
(П"4* і  2 3 4‘/>"ц/'4)> но она заключаетъ время (1401 г.) и поводъ (неоднократная просьба знатнаго 
Масута изъ города Таврнза) написанія самого труда, и потому считаю совсѣмъ не лиш-
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Такъ же точно объясняется названіе Златочревъ въ
предисловіи къ печатному его изданію, написанномъ «боговдохновеннымъ 
учителемъ» и константинопольскимъ патріархомъ Яковомъ:

»IІшЬцр ш р^ш рЬ  unjb UJJU Цр^т-Ц j l fy b - u A  l,pp ,f,„pf, f.L p n u J'

.uqbf.i. nutfu. рп^ипиуігшр [ипЪшип^рЬшІр шАіуІпд ^Ьир^шд. 
L ЬфЬшр^рп^ \üèuj)l& и/.руЪ’

Эчм. рукопись Jtë 1633, названная (^Ігф пр/ф 'омъ, заключаетъ тотъ 
же богословскій трактатъ поборника армянской національной церкви. Тоже 
самое можно сказать и о рукописи Ля 1634, которая списана въ 1651 г. 
рукою ’) монахини Маріи изъ монастыря Шэнхэрь (вблизи Татева), гдѣ въ 
то время подвизалось въ монашеской жизни множество дѣвственницъ.

Но есть другой довольно точно опредѣляемый кругъ произведеній, 
которыя въ рукописяхъ равнымъ образомъ группируются подъ однимъ 
названіемъ {^Ь ф пр^ір  По разнообразію содержанія этотъ родъ Златочре- 
вовъ напоминаетъ сборникъ, извѣстный подъ нѣсколько анало
гичнымъ названіемъ Legenda A urea, и содержитъ прежде всего притчу В ар
дана Апгеакскаго о десяти купцахъ съ пространнымъ къ ней толкованіемъ, 
въ различныхъ редакціяхъ, и видѣнія и вообще апокрифическіе тексты, какъ 
напр. объ Адамѣ и Евѣ, затѣмъ всякія душеполезныя исторіи, въ родѣ 
житія Алексѣя Бож ьяго человѣка, и поученія, какъ напр. слово Ефрема 
Сирина о воскресеніи. Болѣе обстоятельное изложеніе содержанія такихъ 
Златочревовъ ([\іі1ффпрІ,1і) читатель найдетъ въ Спискѣ (Ля 1631, 1636, 
1637 и 1638); о Oskiphorik см. также р. 153 статьи P ru d ’homme’a E x tr. 
du livre intitulé «solutions de passages de l’É cr. Sainte» (Journ. Asiat., 6. IX  
1867, pp. 147— 204).

нимъ привести ее по крайней мѣрѣ въ примѣчаніи: Сгт і г ьяи‘1 ииі сН  ^ —ІгЬЬи,іnju b ' "i"l"Pbfi bl I"JL uppm p u i j  Ll '{.Ъ-ЬІ P". P lltXh J'bpnj mflffl " f ir bp lf.1 l’bfpnj ni XL Tu pmpLnfmfjnf, fn̂lpî.u.l/niphbuiJ'p '{, ubufmÇ uipuAg t\.iuipl.J pnjqjnpf,. tfnp [.Ib̂ph m j ріицпі X mhifiuX ifpn£ bi puShfii
tt r bL J l“Г V  ur r v bppnp,1-PL.u-b, b . J “'Z“ T" -РІ РЬ"Л, k l bu .-h-p b" 4 ^ - L
JutptiLn■L < ѵизЬ Y  - n "•я - г - ^ я  v 1 L‘ i " ‘ i l  n i i r Ln l  h"jr 7'"j>, pn-u/n . bi Y  T <—
,rrnpu p■uJ-Abgl T l ip " ‘,р ьиЛ  рі.рь,\П"П‘"Л bi j"n l.Lb"iL >  Jbt я 4v -" Я l r r L‘ p  4  Ifu,inpu.h"&
Vй lp  b P !" ■b Y  Vr b4.bu,L bl U fl UJß J'bpnj фшп.'Р L,.lx

1) Ilpnrюжу запись переписи ины: яЬчшіГр “ P "іЪ Ir- p l - r ÛllUIUinp
".Ul"r) 1■■ <"- ' ’" îL\n'TJ i",Xp !.. l,p. ".J, luptpLuiJ'p Ll Ifnpbi ,иія ьц и г Y

J.nXuX“ 4“ p ." T '"" .p... pi. uîb fynqjfuAtju " ,-P "h , <X-< U ni tL.ru.% h"l-.n'-rj Ll >  ÏUIJP".",LutmPbuAi
uppnj U.P" i_Ÿ_,r[,",Sï,i І.Г-ІІ S"! h pj „ррш^хи h"-P"ilh ‘--1 <-J"0 РЯ i l - "."fbi"/. Ll

TT",i[.7 b P bl if i U"," .pi,i[, "Л. j-pi, b  l .p i-lh -l-JL
"i"L- 1  ‘ I u/lllt <"■/-■/'■ -/• eH  W - a '-— -іГІ.Ъ"P&bu.L :'■Г Ll  4pbLU.UJ-

h -,p b ^ (^OiV.p h"il L-.l Y  - n i  ptuifXu■<"J, /.- i1 " ) ) 1 “ "  4"1„.".■Ыид....
jhpnj nrb.uL ....Р-І..Г h. м...ѵ~7 /„r,,,, \у.,р,іи,р/,г hl l'i/J“ -

n ,u,rf,‘h i.i <|..... r .„p/,h r i.„% f.x .j i)o,L„xp, Li $<,ph.Lpop f.Xnj У. г  ц/.ГтЬ""1
b phi" 11“ *' •'"S"’" l-P i l  bi "pi "j hnpp. U "і.р[,"і"ІЪ bi"L ■
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V II.

Ещ е въ 1851 г. Броссэ изложилъ (Rapports sur un voyage archéo
logique etc., I I I  rap ., p. 62) результаты своихъ палеографическихъ наблю
деній надъ Эям. рукописью Л? 1722 (по ^  1681), заключающей между
прочимъ армянскій текстъ грузинскихъ лѣтописей, которая описана ниже 
въ Спискѣ. Результаты эти сведены имъ же къ тому 1° qu ’e lle 1) est an té
rieure au X III-e siècle, 2° qu’elle n ’a probablem ent jam ais été poussée plus 
loin que l ’an 1125. 3° Que le manuscrit dont je  m ’occupe est l ’original de 
toutes les copies connues.

Надо имѣть въ виду, что хотя записи съ просьбою помянуть добрымъ 
словомъ заказчика называютъ тэръ Ьамазаспа, но настоятель ли онъ Оѣан- 
наванка, еще неизвѣстно. Записи съ именемъ Ьамазаспа сохранились 
только въ концѣ Исторіи Гевонда и Изрѣченій Евагра.

Но одно обстоятельство осталось совершенно незамѣченнымъ Броссэ: 
рукопись на полусловѣ Ъи.пПи3 не могла оканчиваться и дѣйствительно не 
оканчивалась; дѣло въ томъ, что послѣдній листъ рукописи — заключавшій 
продолженіе грузинскихъ лѣтописей, конечно, не большое, да еще, по всей 
вѣроятности, запись писца —  вырванъ, но вырванъ такъ, что слѣды оста
лись. Всѣ же другіе списки сдѣланы съ этой рукописи, и сдѣланы, какъ 
видно, тогда, когда въ ней уже не было заключительнаго листа, и, понятно, 
во всѣхъ спискахъ армянскій текстъ грузинскихъ лѣтописей прерывается 
на полусловѣ Вотъ всѣ списки, восходящіе къ Эчміадзинской
рукописи:

Рукопись 
Эчм. № 1722.

I
Списокъ 1674 г.,

ставшій позже собственностью еп. Карапета.
___________________ I __________________
I ** I

Списокъ 1830  г. Списокъ Броссэ.
(Въ Венеціи,у мехит.—с/р рЬиі[,р).

(*ушЛипou, щшшЛирі^Ъ ifpu.j Chronique Arménienne. (Brosset,
„tu.'n.rj,. і] 1884. Addit. e t É claire., 1851 , pp. 1 -6 1 ) .

1) Исторія Грузіи въ армянскомъ изводѣ.
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V III.

Le dont trois exemplaires figurent en tête du Catalogue
des m anuscrits d ’Etchm iadzin *) (n° 1, 2 et 3), est peut-ê tre  notre L iv r e  
d ’A dam  apocryphe, писалъ A. C arrière въ 1 8 8 6 г . 1 2 3 4). «Ошибается глубоко
свѣдущій профессоръ», замѣчалъ по этому поводу въ 1889 году авторъ
Уі'шілІгЬшу-шршЬ <^ujjljail^ujb Ршрі^іПиЪпирЬшЪ^ ЪшрЫгшд 8). В ъ  СУЩНОСТИ
оба ученые были правы. Ибо подъ указанными тремя первыми номерами ка
талога въ Эчм. библіотекѣ, дѣйствительно, стоятъ три списка поэмы Аракела 
Сьюнійскаго *) объ Адамѣ и Евѣ, а не отреченное сказаніе, но въ Эчміад- 
зинской библіотекѣ все же имѣется апокрифъ объ Адамѣ, чего собственно 
и доискивался А. Carrière. Что вообще у армянъ существовалъ подобный 
апокрифъ, было извѣстно и о. Зарбаналяну (1. с., р. 188):

«Въ армянской литературѣ, говоритъ онъ, мы встрѣчали произведеніе 
съ слѣдующимъ заглавіемъ: «Исторія жизни первыхъ людей Адама и Евы, 
по волѣ Бога открытая архангеломъ Михаиломъ великому пророку Мои
сею, получившему Богомъ начергпанныя скрижали, которую вновь ггеревелъ 
духовный глава въ Іерусалимѣ Симеонъ». Въ Эчміадзинской рсп перевод
чикъ не названъ, въ ней равнымъ образомъ ничего не сказано объ откро
веніи архангеломъ Михаиломъ Моисею.

Оказавшійся въ Эчміадзинской библіотекѣ списокъ жизни Адама и 
Евы  есть армянскій представитель той греческой редакціи, о которой Дилл- 
манъ упоминалъ, какъ объ одномъ изъ средневѣковыхъ произведеній, и 
которую ТишендорФЪ, издавшій ее по рукописямъ X II и X III столѣтій, 
относитъ къ вѣкамъ около Рождества Христова5 б) *). Въ общемъ тождество 
армянскаго и греческаго текстовъ обнаруживается ясно изъ сличенія ар
мянскаго текста съ At^yyicrtç хаі тгоХітгіа ASàp. хаі Еііа;; тсоѵ тгрытотгХаатшѵ

1) [Тифлисъ, 18G3J.
2) Une version arménienne de l’histoire d’Asséneth, (Въ Nouveaux Mélanges Orien

taux, Paris, 183G, pp. 481).
3) Каталогъ дрепнихъ армянскихъ переводовъ, Венеція, р. 191: •Lrh^il'

n^unugfig. ЬЛ,
4) Издана въ К-полѣ въ 1721 г.; я все же описалъ подробно одну Эчм. рукопись (№ 1)

этой поэмы, см. Списокъ. Мнѣ неизвѣстно, въ какомъ отношеніи къ поэмѣ этой или къ 
апокрифическому сказанію объ Адамѣ стоитъ приводимое въ л-^ іЛ ш дРп^р -рл ,
р. 7: О прародителѣ рода человѣческаго имѣются стихотворенія мно
гихъ поэтовъ въ армянской литературѣ, такъ между прочимъ вард. Бюлбюла (Эчм. рсь 
№ 283): і г u,bpï, у, г ри,і.,»,/л. t,phq, u,bu,L ь л ,

б) W. Meyer, Vita Adae et Evae въ Abh. d. Phil.-Philol. Classe d. k. Bayer. Akad. d.
Wies., XIV B., III Abtli., pp. 192—193.

Затіскл Вост. Отд. Имя. Русск. Арі. Общ. T. V. 15
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хтХ1); въ частности же можно будетъ вдаваться, когда станетъ извѣстно нѣ
сколько армянскихъ списковъ, что не замедлитъ случиться, какъ только кто ни- 
будь пороется хотя бы въ той же Эчміадзпнскоіі библіотекѣ. Нѣсколько разно
чтеній, представляемыхъ нашимъ армянскимъ спискомъ къ греческому тексту, 
оказывается въ варіантахъ же къ греческому изданію: такъ въ греческомъ 
текстѣ по Тишендор<і>у(1. с., р. 3) не говорится о лѣтахъ жизни Адама, но изъ 
варіантовъ къ этому мѣсту видно, что указаніе лѣтъ имѣлось въ одной (В) 
греческой рукописиа), какъ и въ нашей армянской версіи. Съ другой стороны 
въ армянской версіи нѣтъ напр. вопроса Спѳа(р. 3) тіесгті-бѵос; хаі ѵбсто;, 
но можетъ быть, что онъ случайно пропущенъ только въ нашемъ спискѣ.

Представляю частью извлеченія съ переводомъ, частью сокращенный 
пересказъ апокри<і>а объ Адамѣ и Евѣ по Эчміадзинской армянской руко
писи Л» 1631 (198а— 2 12а л.), написанной въ 1539 году1 2 3 4):

\ 'я1ш Л у L  Исторія жизни первыхъ людей 
Ъ'-'у Ь 'ьшІишиіпІг'і&и.уЬ qlfbf, Адама и Евы  но выходѣ ихъ изъ
^b-fnj Ъпрш {Ъпдиі) фшф_ сада нѣги.
l̂nußlruib t

I Ѵ,тш‘г ч!іЬъъ Ь’-гІл. Ifbuij Jfi tnlrqjt Jjl np Içp У? І̂пгрІиіЪи 
ju.pL/Pj, qL.r j.uiyf.J'u.l урш[и,п[,Ь 
фшфі^ПІ^р b шЪ t рЪшІ^Ьшр trrjjjL
шЪг ipuJu nt-pnt-шшиЪ II uiJfiuu 
frpifni-u II jbtn uijitnplilf JlrpXbtjuiL.
IVta,J'jh,-ujj 't ht11 t"-c L йтэшиL àlu,L. bplt„U„ np̂U уУЬцциЬ Пр 
k n t b  l l 'iÿ tb .  L  q \\u ,plrlunp< Ç  np  l(nLl,

Ь и// J b ,n  ^ “" c l 'k  ’f à z .  i bn-Ll [ii~p' btnbu
(уу‘УЪёш‘гішгРп‘-э(~иэ)i\\vu,r L чгЫ>й‘ “і"‘-"Л,р

УдичПи. L uiu^p UJJUUf̂ U. §p  fnT,
тІтиіиЪІу[і ’fi шЬщЬшЪ njtpbpftu tjlI
шр{,иЪ іПгрпи.Г ш̂р̂ ф

«Взявъ свою жену Еву, Адамъ 
отправился въ одно мѣсто, которое 
находилось въ странахъ восточныхъ, 
на виду сада нѣги. Тамъ онъ жилъ 
впродолженіп восемнадцати лѣтъ и 
двухъ мѣсяцевъ; послѣ этого Адамъ 
приблизился къ своей женѣ Евѣ, и 
она зачала и родила двухъ сыно
вей—  Безпросвѣтнаго, называемаго 
Каиномъ, и Благомыслящаго, назы
ваемаго Авелемъ4). Послѣ этого, въ 
то время какъ спали Адамъ и его 
жена, Ева имѣла видѣніе. Ева тот
часъ разбудила Адама и разсказала 
Адаму свое видѣніе и говорила такъ: 
«Господинъ мой, я видѣла въ видѣ-

1) С. Tischendorf, Apocalypses Apocryphae, Lipsiae 1860, pp. 1 — 23; равно Ceriani, 
Monumenta Sacra et Profana, Mediolani 1868, pp. 19—24.

2) См. также Ceriani, 1. c., p. 21: yEÇr)<7sv 8s ’ASàp. è'ty] èvxxoaix У.
3) См. Списокъ. Я сохраняю, какъ обыкновенно, ороограФІю реи, исключая q. и «  

въ  » nr th " -
4) Въ греч. (р. 1) тіѵ Д ііф ш тоѵ (Ссгіапі: ’АЗііерсотоѵ) тіѵ xxXoupisvov Kai'v хА тіѵ 

Ap.tXx(lsç тіѵ ххХои,и.Еѵоѵ "AßeA.
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LälrujL іРЪІ*Г ’t  рЬршЪ l  \»уЬЪ(,
Ьцр,

rh
Lp flUpnLlT. L. Ъш piTufbp ipu_ 

trqpu,up (.ирп^Л, |л«^

ш ц ш ^р  qbuj ßnqnu^ ЪЛи и ш ^ ш ^  
Jfi jajpbblf шЪш[, , Ъш #7£ Ipbtçp 
ЪЛи nt-ЦЪ y/.p' UJJL фш^фиири^ 
рЛ ц^р ,рІіЛ, L n} ifinyp шр/,иЪ UJJP
’/. фпр(, Ъпрш. ,UJL шршшри фи(и!>р 
ІшЛгЪіуЪ ; Iлррім. /пиши qujju { '^ ш Л
шиІ> ЭЪш . ^р п и у Ь ш р  Ь рР Іуп^р  ШІГ_ 
ишЪІг^ ЦПрГ̂ ЬшІ̂ иЪ іПгр . b p
уш ш ш ^Ь^ф Ьш р) {ytç ЪпЭш.

ніп этой ночи, что кровь нашего 
сына Авеля вливалась въ ротъ Каина, 
брата его, и готъ пилъ кровь своего 
брата. Авель же умолялъ его оста
вить ему немножко той крови, но 
онъ не внималъ и спѣшилъ выпить 
всю. Однако кровь не осталась въ 
его желудкѣ, а онъ извергъ ее всю». 
Когда Адамъ услыхалъ это, то ска
залъ ей : «Встанемъ и пойдемъ —  
посмотримъ нашихъ сыновей, что 
случилось съ ними».

Оказалось, что Авель убитъ рукою брата Каина. Адамъ получилъ 
отъ Бога при посредствѣ архангела Михаила внушеніе хранить молчаніе 
по поводу всего, видѣннаго имъ, а Евѣ было предсказано въ утѣшеніе, что 
она родитъ другого сына.

Ь и,і
aujt- Ѵ.тш,гА.'и,у У* кІ,ъъ hr L jvu-
ju /L  II іЪш і-' t^P • Il ш и і У '^ ш Л

зЬиий- r.Vu* *ъ,"р nn i ’ ф"р^‘“>1і
1 "Г  ЬиирпЪ Цш ^Ъ. шргр 

уш рпиуЬш рш иуп^р фиіии L ш<;Ъ„и_
Pf,JL iüj, 1̂ «- Ь^ЬЪ "ГІІ'-Г-
£ . Ь. гішЛиЪшІ^и І І̂гЪші] Ъпрш qnp

ь кшэ ’/■ 1£ г у  b rk rh  2L- L L- ш,£ »

Послѣ этого Адамъ заболѣлъ и, 
ихъ у себя.

Р у у Ъ ё ш Л  ши^ Щ Р  пр7 (,Ъ (,ир

зѴ.чш,г- <f.yp рп ,фЪ^ ь <;(шшЪ„
ЧпиР^Ъ  [ t ]  Р ш [ и ^ р / , ,Ъ  f_n, 
Ъпрш и^шшширшЪ^і ш пиЬшрш и^ дЪш • 

р^чпи,(р L шЪ^ЪшрРЬр уш_
^и.рЬЪ ,^П , пф пр^ігш^ I,Лг 1> 4г

3 Ъ ш Щ р . І Н * У Г  Н >  4  Р Ь  T f—
uiÄ fr[iu J^  Д/^tu І^фшфіри-Р {iL-Ъ L.

l^ y lr p fn i-P fiL -l q p n .p .n p . U,J L , l utli u_

Ufl^u іриЪшіриЪпі-РІіиЪ upnrjnyh jnpJlj
^шЪшушір ііш ^иіі^^р  . Il  фииЪ иуЪр

«Послѣ же этого Адамъ опять при
близился къ своей женѣ Евѣ, и она 
зачала и родила Сиоа. Адамъ ска
залъ Евѣ: «Вотъ у насъ родился 
сынъ взамѣнъ Авеля, котораго убилъ 
Каинъ. Такъ встанемъ и воздадимъ 
славу и благословеніе Богу». И было 
у Адама тридцать сыновей, а время 
его земной жизни девятьсотъ трид
цать лѣтъ».

крикнувъ сыновьямъ громко, созвалъ

«Тогда сказалъ Адаму его сынъ 
Споъ: «Отецъ мой, что у тебя за 
болѣзнь [и] немощь?» И онъ въ отвѣтъ 
говоритъ ему: «Меня осаждаетъ много 
неизлѣчимыхъ болѣзней, о сынъ мой». 
Споъ говоритъ ему: «Отецъ мой, 
можетъ быть ты думаешь о нѣгѣ и 
роскоши Божьяго сада и различ
наго рода плодахъ его, которыхъ ты 
вкушалъ постоянно, и отъ скорби 
той твоя болѣзнь. Если это такъ, о
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tnpmifnupfruib  ̂ <Çftuiubrfnt_pfiub . 
L  p i f  ujjq tujqylfU f,3 tf, Çujjp (.J
tu U Ul phX. 11. bu bpPujJß pirpfiq 'P^lL

’b ui inn ij і г шІи,пЬъ 1і 1гЪшэ  hc 9 ajj3  
шскЬэ  V " !  ’b ÎL"*-/" bJ ' L  LP'nbn шп--
Ш£Ь ІПpu, L  inrpupbytty qutp ïab. L
Utfî pttf ХиуЦ  шт иі шЪшЭ SuuLuyf,
ЬиР У  b- u.n.wplf q^pbjfuiuilfu ftup L
IfLumiuplrufjf} tjjubq.pnt~utàu fttF* b. p tw

рЬэ ’b иі шцр ч г ‘»Ь,и'Ьъ кЬЪшэ
^Ьрш^пир ^bq qp ТІшрилЩш^р 
nq£u ,itu [ j]3bu р  <Çf,uu,lqnupkrllf 

р̂пиіЛЦ; t
l> fc дЪш Y.tpujJ'. ()г  tujqml-u (tqlf, 

npq.lruj!f ftiF  ^ LU,^ n4
P t u^ß р шгі пі-*(р Ь- Уш*~р шЪ^Ъшр^іЪр 
ЪЬ^ЬЬ qpu і 3Ъш (J473. Ь- "p y h "
b q b i 3 iuLlf> ^ [іишЬупирігшЪ tpnutP,
ириичПги, ^ujjp fttPt

отецъ мой, скажи мнѣ, и я пойду, 
принесу тебѣ отъ плодовъ сада 
жизни, ибо пойду посыплю себѣ 
главу прахомъ и буду плакать передъ 
Господомъ Богомъ и умолять Его, 
и Господь услышитъ голосъ молитвъ 
Своего раба и пошлетъ Своего ангела 
и исполнитъ мою просьбу, и я при
несу тебѣ отъ плодовъ сада жизни 
въ пищу тебѣ, чтобы, вкусивъ, ты 
исцѣлился отъ твоей болѣзни».

Адамъ сказалъ ему: «Не въ томъ 
[дѣло], сынъ мой Сиѳъ, а болѣзни 
многія и неизлѣчимыя страданія без
покоятъ меня». Сиѳъ сказалъ ему: 
«Какъ возникла твоя болѣзнь съ 
страданіями, разскажи мнѣ, отецъ 
мой».

Адамъ разсказываетъ о грѣхопаденіи и Божьемъ проклятіи, постиг
шемъ его-— Адама.

Ь и4 іл '-чі/ і г э ^ и  J nJ é  L ши^
э \ \ і ш,г' b ^ ’ j u,p nu3 ku ,L L  г № и
З шип3  и ,Щ Ъ  .рп ,пш3 1ги [,Ь\ L  ршр_

Ц э  rLl,nuu‘ • ‘La ,u i  ’Ф  j u j'ipj t u b , r ь ф  

•p î “öi“ L ‘Lu'ulj l,,r ЬэЬи ишгЬш-
uin t_pbuibq_  X ш и ^  J* ^ш іГ .

8 " r î 4  rt nu L nn b ? *р п Ш Р
b. Ь р Р Ь Р Р е  tlbrpX ut и. qpu ,pm f& . b

шр 1і& ф  ’b  £ p  t i j " " 3  ^ h p n,j  L
п ц р ш и ^ іщ  j n j è  р и ц . ^  L  u tq u t^ b tj lfp  

qpi& q f. p b p L u  q -P tuuq f, ’/ , tp rp u y  (t.P  

L  tu n u tf lr u q lf  q<;ptr2 u,u,lr  / tu p  

і^р ш р ш Ъ  ф ш ф І^п и р ігш Ъ  b. mwtjL; {ibX 

ф  Upnrjnjb Ьрл/Lfç tUL-briL-tfii

nqn  p tfn t-Р Ь ш Ь ' (l ш и іи л Ъ ^д І^р  Ъ пф ш -

q u ,iX b  /../•  qP p h p L u  tu u p u p p .u jq u tjq

’b  з ш ипэ  ш иш Ь 1

«A Ева сильно заплакала и ска
зала Адаму: «Господинъ мой, встань 
и дай мнѣ половину твоихъ страда
ній, и подниму я пхъ, ибо изъ-за 
меня случилось это съ тобою, и изъ- 
за меня ты въ такомъ мученіи». И 
Адамъ сказалъ ей: «Встаньте ты и 
сынъ твой Сиѳъ и идите къ раю, по
сыпьте себѣ главу прахомъ и рыдайте 
сильнымъ плачемъ и умоляйте Бога, 
можетъ быть Онъ смилуется надо 
мною и пошлетъ Своихъ ангеловъ въ 
садъ нѣги и дастъ мнѣ плодовъ, отъ 
которыхъ исходитъ елей помилова
нія, и вы помазали бы мое тѣло имъ, 
ибо можетъ быть я исцѣлюсь отъ 
этихъ страданій».
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Ева и Сиѳъ отправляются по направленію къ раю. На нуги съ Сп- 
ѳомъ сражается злой звѣрь. У рая архангелъ Михаилъ отказываетъ имъ 
отъ имени Бога въ плодахъ древа помилованія и предсказываетъ скорую 
кончину Адама. Е ва и Сиѳъ возвращаются домой. Сыновья съ плачемъ и 
воемъ обступаютъ смертный одръ Адама; съ ними рыдаетъ и Ева. Ева 
разсказываетъ, какъ она согрѣшила, послушавшись сатаны, какъ она ввела 
въ грѣхъ Адама, и какъ были прокляты они, Адамъ съ Евою, и змѣй.

I ,'1- Vг шіГи,ъ тѵ
uppnq <Çu,Uu,L  

(Ifujpq.u ^шЪІгр) qdlrq ’{, 7 ru ,fuu,^b

фшфІ^ПІ-РігшЪ : J ^ шЪІГШ1̂

q Jlrq  nqpiUJUJJJ, j n j é  L  

[Ujjuip ^ ш п Ъ ш ^ и х  u.uLy Çugpq.

ХЬр ßnjpU inLJ, flbi.

•4’ ?/• ,/ÆT ? “"J^ r î' îud-
yb P k p Lu у Р шизІ- У' ±ь р “ y b r  yb 
bu JjuujL Jlrqiujt | ; u .  P y i_  bumtjb î i l Гіи
^ р Ь р и ч и І ц ,  и ,U ’/, ^и іЪ Ь рп, q J Irq t  [ M-

1'і^Ш іГ У» XlJJjL tflrb b- luulj

nqp.up,^. > Ulp, qui%,juilu [ i J

УпР f i t  y nf i b 3 f> t i >yu)l<huJ'u,utç ,np 

tfpfrpuiciitju l ^ p .  p lq Ç p  Pnqujqnu, 

Зк4> іріриіщ риігр qqnuui ’f, q p u s P ^ q .
b-U flbiilçb uipiupfl IjUllT UlijipilIL. 

3 шшЬЭ[, qqnuui . . .

. .  . |,W- qurpXbutp ш р j W q u iJ 'L

э Ъ ш . ()£ Р " ч р э  y -g b y  j y ) “J ii b u 'b
ip b b p p b q  ’{, qptvptnp шиш , | W- iquj_ 

шширшЪ^і innt l̂rш UllFb_ iliulç tjtnp • 

^  fil/ b- î s è  fuT) tur^u^h iF

l̂ b-bu/J y inbî̂ njL і̂ ЬЪшу qp nu IIIP

ijb iT  p  ЪіПиЪЬ Jinn.tujhnrfyb шЪ цЬ„

£шЫг^Ъ jn F p  /j-pujjnm^b ijbïiuiijl

ршииігдші- phq. b.

шиіу . b. tujdtTп^шп-bnutjnuu p

Р “ ЛіуЬ <;рш.ГиуІг3 .Чр  q ib pn i/ct-fo i

3 kq±b upnijb UfUI-Çbuip^bp) rfiuSLu,_

«И послѣ этого —  продолжаетъ 
Ева —  Господь повелѣлъ Своимъ 
святымъ ангеламъ вывести насъ изъ 
сада нѣги. И когда опп выводили 
насъ, сильно рыдали мы и горько 
плакали, и отецъ вашъ Адамъ ска
залъ [ангеламъ]: «Дайте мнѣ немного 
времени; я буду умолять Бога чело
вѣколюбца, можетъ быть смилуется 
Онъ надо мною, ибо только я согрѣ
шилъ». И ангелы дали ему [время и 
перестали] гнать насъ. Адамъ крик
нулъ громогласно и сказалъ съ пла
чемъ: «Прости мнѣ, Господи, пре
грѣшенія, которыя я совершилъ». 
Тогда Господь сказалъ Своимъ анге
ламъ: «Отчего вы перестали гнать 
ихъ изъ рая? Развѣ Я  отъ Себя сдѣ
лалъ это или несправедливо судилъ 
Я  ихъ»?...

«. . .Затѣ м ъ—продолжаетъ Е ва— 
Господь обратился къ Адаму и го
ворить ему: «Я не позволю болѣе 
быть тебѣ въ этомъ раю». Адамъ въ 
отвѣтъ сказалъ Господу: «Господи 
Боже мой, умоляю Тебя — дай мнѣ 
[плодъ] отъ древа жизни, чтобы по
ѣсть мнѣ отъ него прежде, чѣмъ 
выйду изъ сада я;пзнп». Богъ мол
вилъ Адаму говоря: «Теперь не 
можешь ты взять [плодовъ] съ того 
[дерева], такъ какъ Мы велѣли хе-
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•ч -т Ф  £ шиЪ ш )Ч"рРі qh J p  Хшг ш_

Ifhugbu Y» ЪіГшЪІ  ̂ Ll шЪі/ш^  ifbtnu3bu

W " fra ,î ' шл _  ь чЬзЬ p H л
іЛіірілЪ J>n ffnp ub ріПпЪітшд ■ Р Ч
p ^ Z fü iJ^ b  t b 1- jn p é u ,.r  <Çp,uéu.Т Ьи-
g bu ч̂ пи y. чрш рш ^и L  Ufu.<çbu3bu
q iu b ib  'p n  j u i j b ’huljh £иірпі-Р {гЪ І£ L. 

ірГшши u .è f .y b u  ,рГ„,<;. ,Li(i ( ,  ,p „ p X u ,

ЪЬрЦ Ір Ь Ь р  j u ,p n u p i r u ,b '  JU,_

pn<-3 u /h b Lnj l / n 3  L , r ,L] p b v  L  ju jjL 

é . u J '  Ulllllj ,p h ,L ’/. upnrjn jh  І ^ Ъ ш у  L

Я Іш и уЬ и  .„ЪіГш^ й ш ^ І ,ш Ь и Л і I ,"  quj)U 

шишдЬіи p u .p l . sÇpujJL.l bu, <;рЬг .пи,_ 
IfU.J ш р ш щ р и  <;и,ЬЬрірП гг  ’/. ,t p „ ,p u ,t ,  

ш Ъ и ,р  l  ш и{Ш <;>урч \ Ь р  

k l u,d  q u ,n .lu ,u flç u  у. ^ р ш Р ш /Л  ш п-ш ^Ь  

^рЬршш^шдЪ t J «. шиЬЪ діш
шиіІррЪ q ß l ^  ,ф  и .р ш и д п и р

<pbrp І ^ ш і Г t ‘1|шіІ)Ш1І^ІШ^І b in  b.

^ р Ь ^ и Ъ .  «14 и .Ь * ЯЬ .Ujéf

<,шЪк р  ч р “ ‘“JL Р " чі“З п,- 'Л р  ь ъ і  Чр
шп.(,д  и . і п и ^ п ш  f . l p  у, ^ p u . p ^ P  

qp j n p é W, r Lp ip 3 f,J 'u ip u ,.u p y  

’р u Ju illç  L  іПииіпидиіЪЬіГ iiptiшіиріи 4 

“У L  m p  fn u fo P  р Ъ ч р п ^ ш Ъ п 3  f,J h 3  »
h ul( <ірЬг и ,шІр„Э .Г ш ш пидЬи.р  Шп. U,(î

L шиЬЪ Г3 (,рЬ ru f4 . „ р  р ш р Ѵ ГшЦ  

р ш Г и и п р  JUJI.(.иіЬЪ ш ^ш Ъ  . L ' <;Г Ш_ 

j 'u j jh .y  и .ш р  W f a . J ù ÿ  [ и п и Ц и  и,1пи_

рш^пшпирЬшЪЦ. ч р ш Р ^ Ь  шЪи,{,,

<;Г ш^ш) Ьш3  ш р  îüè ш і Ь и . р ^ ь р ч Ѵ . ч ^ ^

ш п .ш £ р  fu - p .  qp  и .п Ъ п и д п и  ч р п ^ Ц “

ш Ъ п і^£ іи ^п и іп і-р Ь и іЬ  /і qu irp tftnb fiu

^ b p u ^ p n g  І ^ р Ь ш Ь у .  L  p , UL ш п ^ Ь ш р

^ р Ь ^ ш ш ^ ш д І І  1»- b l fb u .p  W f v J  

ШП-ш£р и,Ъ  , j^L ш р  ШЬ <;рШіГ ,уЬш Э

рувимамъ охранять путь [къ нему] 
огненнымъ мечемъ для того, чтобы 
ты не вкусилъ отъ него п не остался 
безсмертенъ на вѣки, но пусть бу
детъ съ тобою борьба, которую по
сѣялъ [въ] тебѣ врагъ. Если же, 
простившись съ эгпмъ раемъ, ты 
будешь оберегать себя отъ всякаго 
зла п будешь думать о смерти, то 
по кончинѣ твоей— ■ когда наста
нетъ воскресеніе, воскрешу тебя 
и тогда Я дамъ тебѣ отъ плодовъ 
жизни, и останешься безсмертенъ во 
вѣки». Сказавъ это, Господь пове
лѣлъ ангеламъ вывести насъ вонъ 
изъ того рая, и тогда отецъ вашъ 
Адамъ горько заплакалъ въ раю 
передъ ангелами, п ангелы сказали 
ему: «Что хочешь, чтобы мы сдѣ
лали тебѣ, о Адамъ»? [Адамъ] въ 
отвѣтъ сказалъ ангеламъ: «Я знаю, 
что теперь вы выведете меня, но 
позвольте мнѣ взять что либо бла
гоухающее отсюда для принесенія 
въ даръ Богу, когда я буду внѣ рая, 
чтобы Господь услышалъ мою мо
литву». И ангелы приблизились къ 
Господу и сказали: «Ойили ойилъ1)— 
что въ переводѣ значитъ: царь вѣч
н ы й,—  вели дать Адаму изъ рая 
благоухающія куренія». И Господь 
Богъ велѣлъ привести къ Нему 
Адама, чтобы онъ взялъ благоухаю
щія куренія и сѣмена для своей пищи. 
И ангелы пустили [Адама], и Адамъ 
предсталъ предъ Господомъ. И Го-, 
сподь Богъ велѣлъ дать ему четыреш,ир ЬЛи рпри (,Г4> пр ЬЪ ujjun.pPf

1) Въ греч. теі;стТ, (р. 16): ’b .^  oUovtä [ixsibü.
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lf P iUL-Ь np 4" ЦшфшріиЪ • II- Ъшрг^пи

np ^  фшЦШиІгЬІ! , £l np 4"

irq^t^b. b. ^ІШ іГпЬ np 4" ,

/l iujppuiqnt-iFиЬріПѵЦи 9fi Iflrpujtjnupu

JItp  * b '*- î . ^  îD,/'  b i u,p  ’/■
t^puipmlf tuhin^i. b. тІгишЪІ^щр Ьг^Ьшр 

V ^ l  j k p l([,pu JuJjuJf.lf l

О кончивъ  скорбную повѣсть, Е ва наказываетъ дѣтямъ помнпть о 
коварномъ врагѣ (діаволѣ). Адамъ проситъ жену, чтобы по его смерти къ 
нему она не допустила никого изъ сыновей до появленія ангела, а до смерти 
проситъ молитвъ ея. Ева молится, и тогда ангелы возносятъ къ Богу душу 
Адама въ блескѣ; Ева призываетъ Сиѳа насладится зрѣлищемъ славы, 
окружающей Адама: ангелы просятъ Бога простить грѣхи Адаму.

вещи, именно кроконъ1) т. е. шаф
ранъ, нардонъ1 2), т. е. бальзамъ, ка- 
ламонъ3), г, е. тростникъ, шна- 
монъ4), т. е. корицу и много другихъ 
сѣмянъ для нашей пищи. Когда онъ 
взялъ все это, мы вышли изъ рая, и 
увидѣли себя уже на этой землѣ».

Ь'*- шгч  " t  І'эьъ ьг 'іпі- и,г-ръ 
“‘fhnplAi ьрЬ"‘чич)ІчіЪ • пг  кшЪ ш'1-

ÎDj u .q u .^ b fn ^  j , u , L,» ^ u

<і“'^гъ -рп эЪш U ^ -
П / .  Н ’ “TP1 “.‘j lnp/'li чпг  ,пЬ-
ииіЪіги ШрІгі̂ ШІ̂ Ъ Ь. ціии^іЪ ЬЪ . пр
І̂ шЪ Ь. шгрлі і̂гЪ ірпЪ ф
qjrpujj ЬрЬиш у f .u p ku .ly  J U . ^ U  

<Ç,uuC% /,.% Уди^Гиу, J шиі- э Ъш

I L п,-г І'эЬ иии Ъпз ш■ ЧршГЧ
ІІрЬшуЬш^Ь рЬ.(іЪ t Ч| f « ЯП Ui ujutlllj jl but 

L  ш иЬ -  П t ^ p i ç  ’f, р ш Э

h  руиЪ ЪпуиіЩ . UJJL nL  kpL (, руо

Ъп!Іш І_шиЪ чЬ
àuiàijfi ілрлуЪшп.пі-РфиЪ Ъпдш ÿ  фиіп._ 
uuj L ф «Æ-A иріу&шп.пі-РЬЪІ^ bpbuoJij 
<;ш ^ г ъ  jn u u n j ,

«Кто же эти два мужа эѳіопа —  
спрашиваетъ Ева своего сы на— , 
которые стоятъ передъ Богомъ и 
молятъ Бога объ отцѣ твоемъ 
Адамѣ»? Сиѳъ сказалъ ей: «О мать 
моя, эти мужчины, которыхъ ты 
видишь, суть солнце и лупа; они 
стоятъ [передъ Богомъ] и, павъ ницъ, 
молятъ Его объ отцѣ моемъ Адамѣ». 
Ева сказала ему: «А гдѣ свѣтъ ихъ? 
Какими потемнѣвшими они кажутся»! 
Сиѳъ въ отвѣтъ сказалъ: «Не то, 
чтобы не было съ ними свѣта, но нс 
видѣнъ ихъ свѣтъ передъ Отцемъ 
свѣта, ибо Отецъ свѣта затемняетъ 
славою и блескомъ лица Своего ихъ 
блескъ».

Наконецъ, Богъ простилъ Адама, и одинъ изъ шестикрылыхъ сера
фимовъ увлекъ его въ «нерукотворенное море», окунулъ въ него три раза и
привелъ назадъ.

I ̂ ulf jhu, іуипрі</{ «Послѣ же этого Отецъ всѣхъ, en-
/.<_р пр <̂ пурЪ 1~ шЛЫтупЛ. дѣвшій на престолѣ, протянулъ руку,

1) Въ греч. (р. 16) xpôxsv.
2) В ь греч. (ib.): ѵірВаѵ.
3) Въ греч. (ib.): хіХхр.эѵ.
4) Въ греч. (ib.): х!ѵхр.(ор.сп
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пг  к'ус Ьии,&ш/_ ’/• •1^гий шР п п у  

I"-си  • L  шп̂ шг гІѴгш,г kui гіЪш ’Ь
U n i  x y f ip ^ k ip
ш иЬрі^ ЭЪш . шшр фіи, jk p lfp n p ^  ь г _

l^lbu 11. <Ç ИіЪі̂ ІЦ JflbjJjL JUiL^Ï l/Iràfl 
Ъпрп^і/шЪЪ. 1\рр шлЪпг-pipfip^

і{П '-Р №  ’f> J k ^ p i c t  j “ "u ui u Г .? ш- 
J ly  L шЛгЪш/ь à lpb^ng fu-рпд :

Архангелъ Михаилъ исполняетъ 
хищаются человѣколюбіемъ Е г о 1).

Ь и// J but рЪ^рпирігшЪи

(ІІШГТ Ш p b q .n u ß  ЬіиЬи) qnp [р і^ р  

£шиЪ У д ш Л у ' (ишииігуши y y / i p ^ L  
^рЬри.ш ^ш уЬш Ъ  Э<;>урЪ ptuunj £и,иЪ

L шиЬ эЪш S ^ [ b]- d"T’-
ifbugpîi Çрігриіші^^ шЛгЬиуЪ шиш ^р

tDj nj> риш IfUJptf

fit-pnt-lT* 11. Х^ПуПІ^ЬушЪ ШіЛгЪ&рІГшЪ

ndiiAip qp nt~ p ijjn л. Ъ 9jt i t a i  пі-ЪІгрп^

Ll ПіГшЪр̂  ^рЪіири L. фпгрі I J^ L  Ш^Ш 

и,рЪ ^шЛршр^Ш L. ф ш п -ш ^  ’(, .J j i {П_ 

ppß ^піріпд L. ubpnipp^ß рпиіъЪ <ÇIUW 

рЬш рпЛ ^рЬ rtfnqJhtjb. L -Çpkputuife
j b p l{b[,.j /,£шЪІі [,Ь L  ч-уръ шп ш £р

ЪприІ ШіЛгЬІТрІТіиЪ L. ^ l l l ï ^ L  j k p .

k h -  ’t  j n p n ^ S ^ y p
шЪІ^Ьшр ЛиріЦіЪЪ У ^ипП у  > j^ L  шЪиір

bpß h -шр ut p ЛпшЪрр ’ji уриіриіЪ 
ІТplpLiut-Пp ipuupuu^pL < ßu^W w iT 
u in A f ^  L. дш п.'Р u fu iq u ip k -p b u ip  à u y _

H /'k  wrL ^ и’,,иг ш// L e n‘-i,L;c , , , w -
nmni^p fiL-Ъ J f ^ L  шіПгЪЬдпіЛл np

ЪЪЬшр 4 /Æ j y ^ u t J l y '  р іГ р Ь и іц ,  iP_ 

ЪІ^рь L. ’/. .pttt- t̂ ЪЪр!; р ,  p  pnt^pJuAl-

li/ltnl ptll<Ç П in Fl l ß  fr ІІіЪ à tu Ijlpifil tj fjp iup^

и, взявъ Адама, передалъ его въ 
руки архангела Михаила со словами: 
«Веди его во второе небо, и упокой 
до дня великаго обновленія, когда Я 
пріймѵ [на себя] искупленіе на землѣ 
за Адама и всѣхъ его потомковъ».

волю Бога. Ангелы ликуютъ и вос-

«Послѣ столь великой радости, 
бывшей изъ-за Адама, архангелъ Ми
хаилъ заговорилъ съ Отцомъ свѣта 
объ Адамѣ, и сказалъ ему Господь5): 
«Пусть соберутся всѣ ангелы передъ 
Богомъ каждый по чину своему». И 
собрались всѣ, кто съ кадильницею 
въ рукахъ, кто съ гуслями и кто съ 
трубою. И вотъ Господь вознесся со 
славою на четырехъ вѣтрахъ: сера
фимы держали въ рукахъ вѣтра, и 
всѣ ангелы спускались съ неба, шли 
передъ Нимъ и сходили на землю —  
къ мѣсту, гдѣ лежало тѣло Адама. 
И отправившись оттуда, Господь 
вошелъ въ рай съ Небесными Си
лами. Тотчасъ растенія и деревья 
начали цвѣсти и приносить плоды, и 
курилось благоуханіе такъ, что отъ 
благоуханія райскихъ цвѣтовъ всѣ 
рожденные отъ Адама опьянѣли и 
впали въ сонъ, за исключеніемъ Сиѳа, 
который не былъ опьяненъ, ибо Г о
сподь пожелалъ показать ему чудеса, 
которыя Онъ имѣлъ сотворить. И

1) О радости ангеловъ ни слова нѣтъ въ греческомъ текстѣ; недомолвка чувствуется 
и въ армянскомъ текстѣ, слѣдующемъ сейчасъ.

2) Если слѣдовать знакамъ препинанія рукописи, выйдетъ, что архателъ сказалъ 
Ему: аГосподи, пустъ соберутся» и т. д.
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такъ Господь Богъ взглянулъ на 
тѣло Адама, увидѣлъ, что оно ва
ляется на землѣ, сильно опечалился 
по Своему человѣколюбію и сказалъ: 
«О Адамъ, зачѣмъ ты поступилъ 
такъ? Если ты соблюлъ бы Мои за
повѣди, которыя Я  далъ тебѣ, не ра
довались бы тѣ, которые привели 
тебя въ эго мѣсто».

ШЬЪ' Р 'У З  J b uä L ’Ь Ѵ ^ Р у )  "Г  " L
ßlfjllryU JL. . ^ш Ъі^р Utp IjUJtflryUJL- j n t - w

дшЪЬр ЪіГш гріршЪ f jr  фиЪ ЦП£I t^npiir^ 

іг э  » h “ li Ъш)ьэ Ьш1^шЬиш_
tpfiupdpbb tujbufiju шЪ^

k ^ L J ^ c k b c * u'C u ,J Itu ‘L  Ір ъі>с J " J é  
Лирг^ши^рт-РУші/рЪ fu-pnijj L. uiulç.

i \ t  Ѵ .Т ш іГ’ n H b  4 nC i b 3 b C Т У 7
4b  Ь Р к  и ^ У ш р  l>f,p ірі^иіЧ1Ш-[іршЪЪ

fiiT qnp Уілли П£_ nt-puip ipitçfib

иуЪцрРі пр^> шЬ{,Ь Ч Р ЬЧ Ь шЬзр ч

•уѵФк-
Но Богъ обѣщаетъ Адаму, а съ нимъ всему человѣчеству, Искупленіе; 

до той же поры тѣло Адама будетъ покоиться въ раю, въ той самой землѣ, 
откуда оно взято. Самъ Богъ при содѣйствіи семи ангеловъ хоронитъ тѣло 
Адама съ тѣломъ Авеля.

«Между тѣмъ, не вѣдая, гдѣ было 
положено его (Адама) тѣло, Ева 
исполнилась великой печали и горько 
плакала о смерти Адама и все изъ-за 
того, что она не знала, что сталось съ 
его тѣломъ, ибо, какъ раньше мы 
сказали, всѣ вмѣстѣ съ Евою были 
опьянены въ тотъ часъ, когда Го
сподь спустился въ садъ наслажденія 
за тѣломъ Адама. И такъ произошли 
эти чудеса, и никто изъ нихъ (Адама 
и Евы) не зналъ, а [зналъ] только 
Сиѳъ, сынъ ихъ. Послѣ же этого, 
когда наступилъ часъ кончины Евы, 
она поднялась сама и стала молиться 
со слезами, говоря: «Господи Боже 
всѣхъ природъ, Творецъ твореній, 
не разлучи меня съ тѣломъ Адама, 
ибо Ты же взялъ меня изъ плоти 
Адама и костей его и создалъ меня. 
Умоляю Тебя, удостой меня недо
стойную п грѣховодное тѣло рабы 
Твоей [быть] неразлучно съ тѣломъ

b-k !,'“ W "L Ь'Ги‘ЭЬшУ ЬРЬ ПЧ’
b^UJL. J iu p J/.Ъ Ъпрш (У д ш Л у ) ' ф  

р Ш ptnifnup ЬшіГр. іЛг&ши. l±. f^fjp 

у ш гьіш у ^ и  ju iquiifu Ли^пишЪ Ъпрш 

L ^шрІУшр JUJ^U^U nL 4 H bLnJ  
ірГшрі/ і̂Ъ Ъпрш tlP'*i£  bqlu» ,ршЪ^

іЬ  "Г“( к и иіиш дш р ju in .u ip y .^ y l  p t ç  

шЛгЪЬ^рЬшЪ P ifp k u i^ p  кР1 ^шЪі^Ь-рХ

’Ь ур^к j"cn,-J
шрЪ 7 рш[ишЪ ^ у & р ^ р іт ш Ъ ' й ш_

1̂ Чи \\чш,ПУ * Ь'*- шсчічьъ ̂ ршр̂и ujju шл l nL „j,
’b bnjuiî.4 1 риуу Jfrujji y  kp np̂ b
ЭШ » |W ,  j b u ,  U JJU npP ' b p p L  У^ШП

ё ш іГ  £и ,р й ш І[, l^iyb- J u,Cnu3 butL

buk ЬърЧъ ькшз шриіш-
Iinuujt^p b_ utuiÿ-, ШіПгЪш^Ь рЪт-^

р Ь ш Ь у ш ршрf,L  шршршЬпу J{> пр„и_

рУ р (прпрУр) qfru ’/. ЛшріП.у Ьилп.иур,

•Pn ^ Ъчь 4nL- Ьик шпЬѵ it1“
’b J'“>rîfLnj  Ѵ.чшіГиз L ипи,Ргшз
Ъпрш II uinhrjbb p 4pu h- uirpn^JriP 

q^bq^ ttt[,iy  uMptß-шЪ  ̂ qpu іриЪи/pd чіЪи
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Il. fjJlr ІЦЧ-̂ Ь Ш ̂  ifui рі/̂ іЪ Ш̂ Ш^Ъ/у 
”1_ прпирЬшр (прп^Ушр) ’/. іГшрЯьуЬ 
У,ЧшЛу npufl-u йшп.ш£ші1'иЪ 4 /  Î̂-T-
Ъііш 9fi іjptu^um^i шЪ/j. і іа.
ja/LgbuM^juAbp) Лтр qufuju.n^,рш_
ЪиЛ-ри(Ъши •Pn‘l_) nf_ ршгішЪУ^щр 
’/> Jf,ЛгшЪэ : |w_ f,ppL 11ша,шрЬшЭ
qu.qnjußu ipuju ^іуУуши jbplff.lu 
b. pUt̂ ulrLUIJ ql^nt-pàub l,l~P t  шиіÇ* 
H t  » r *  L - * t  ииЛгЪЬrjnuh У рЪІ^шр
'/W A  / '^  t‘,uj'pj"ln‘-P bujJb- L ту"
UJ U tlllj ІТШI ЪЪ^Ьші̂  ш 1_ TL/Ь jniĴ

ï / ,b ’/■ ifrn-b W г " ,шW , Ь"4
jL-ш -yunpft \y(,^ujj^L ^pbpintu. 
І̂ ши̂ ЬшЪ <ÇtubtflrpX irpbp <Çpb̂ tniû  
IjU! іцЬ Ш Ш L-̂ уЪ . риірХЬшр ірІШріі̂ іЪ
l^uujjf. L шшрУшр p,uqfr,j[,l ’ln ,h _

j " c nt-'r , tuäc
L Ѵ,рьіЬ •»сч-“'с у 1 b 'L J h,n ,y unrl,li
%uyb Ьш \yfeiyhl_ ^рЬ^шшфуЬшЪ
шп. ()4/Э L шиІ> uyuuflçu. p.uqlruybu 
■yuufiu 'риЛгЪш/Ь іГшр̂  ^шрЪшЪЬ[ш\ 
іЦіЪ̂ Ь. jop іфиишЪі^шіР t̂ tUfUinb-шЪ b. 
й шрп^рігшЪ t \ъи ,уи ф и  Уфшр 
rput_p!$bu' шиіу tjïnil* kt-РЫгрП pffnt-ißt 
ші-nt-pb <̂ шЪу.[ідЬи b. ni—ptuju ^bfi^fiu 
9jt Ъііш . qp ĵujjuiP tiiunt-p îïïè  b. шіЛг̂
ЪиуЪ ^рЬг^ілш!^ Ъпрш nt-ршрі Ірър_ 

^шЪфрХ шіГ шрГ{.ш_
рпЭЪ прр fyL-Ъ >[bp,Vj hplfp/, t

I,'*- туи h c L шишэ W te 'yb L
^рУршш^шуУшЪ 3Щ Р  L шп. сІш_ 
Jinjb <̂ ші/ршрХші- уУрІ^Ъи <Çuiiij.bpX 
bpkp <;рУ^шш^шуЬшширЪ Зп<;шрш_ 
ЪУци  ̂ L. ірпп шипрЬ[nij ірйЬ. L. Ьр_ 
ЧЧ'Ъ ,jhpq.u шиУрпр ш ^рп^у  
^иш / ир ир ир. Шр уш^рп^рігшіу ,
Ф""Ч? “ J  шЛгЪшІрифЪ уші.[іиіУшЪи 
ушфпУЦу г

Адама, какъ я раньше была съ 
нимъ въ раю, ибо и по преступле
ніи нами Твоей заповѣди мы не раз
лучались другъ съ другомъ». И когда 
она сотворила эту молитву, она воз
зрѣла на небо, ударила себя въ грудь 
и сказала: «О Ты, Господи и Боже 
всѣхъ, прійми мою душу съ миромъ». 
Сказала она эго и почила, предавъ 
свою душу въ руки ангеловъ. Послѣ 
же этого архангелъ Михаилъ вмѣстѣ 
съ тремя архангелами подняли тѣло 
Евы, понесли и похоронили въ томъ 
мѣстѣ, гдѣ лежало тѣло Адама и 
праведнаго Авеля. И послѣ этого 
архангелъ Михаилъ позвалъ Сиѳа и 
сказалъ такъ: «Такимъ образомъ 
будешь хоронить всякаго скончав
шагося человѣка до дня втораго 
пришествія и воскресенія». И поло
живъ такой законъ, [архангелъ] ска
залъ ему (Сиѳу): «Ты почіешь на 
седьмой день, ибо въ этотъ день 
Богъ и всѣ ангелы Его веселятся 
вмѣстѣ со всѣми душами правед
ныхъ, которые —  на землѣ». И какъ 
только онъ сказалъ это Сиоу, архан
гелъ Михаилъ тотчасъ вознесся на 
небо съ тремя архангелами, воздавая 
хвалу и славя Бога, и пѣли они пѣсни со 
словами «Аллелуія, Аллелуія, Святъ, 
Святъ, Святъ Господь Силъ». Слава 
Богу Вседержителю во вѣки вѣковъ».
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IX.

Сличая списки отреченныхъ книгъ въ армянской литературѣ по двумъ 
извѣстнымъ писателямъ, А. C arrière замѣтилъ, что вслѣдъ за апокрифомъ 
Двѣнадцати Патріарховъ М ехптаръ Айриванскій (XIII в.) называетъ 
Ѵ.ірРр Молитву Іосифа, а Іоаннъ Діаконъ (XI в.) —  Г.«“',
Ъьр(, шцор^Ъ, Молитву Асансѳы. Comment le même livre peut il être 
désigné sous le titre  de P r i è r e  de J o s e p h , et en même temps sous celui 
de P rière  d ’A sséneth1)? спрашиваетъ Французскій оріенталистъ.

Описанная мною Эчміадзинская рукопись Лй 1755 (см. Списокъ) даетъ, 
по моему крайнему разумѣнію, нѣкоторое основаніе Молитву Іосифа 
считать отличною отъ Молитвы Асансѳы и вмѣстѣ съ тѣмъ не смущаться 
кажущимся противорѣчіемъ Мехптара Айриванскаго и Іоанна Діакона, 
обратившимъ на себя вниманіе нроФ. C arriè re’a.

Молитва Асанеоы есть часть исторіи Іосифа и Асанеѳы. Исторія 
эта состоитъ, но упомянутой Эчміадзинской рукописи, да и какъ вообще 
извѣстно, изъ двухъ моментовъ: исторіи Асанеѳы до выхода замужъ за 
Іосифа и эпизода съ египетскимъ царевичемъ, домогавшимся Асанеѳы, 
ставшей уже женою Іосифа; этотъ эпизодъ и изданъ проФ. Саітіёге’омъ въ 
армянскомъ подлинникѣ съ Французскимъ переводомъ -), но издатель 
опустилъ въ началѣ страничку, озаглавленную въ рукописи ш^Ъп^р^Л  [Ѣ] 
рпии,п^и,Ъпир(іЛі У'.чиЬЬриу 1 2 3 * * *); Гимнъ и Исповѣдь Асанеѳы.

1) Nouv. Mél. Or. р. 483.
2) Заношу варіанты изъ Эчм. реи къ печатному изданію. Вмѣсто печатнаго (р. 491,

строка 3) — гп^иар і,^г ѵ  въ реи — r ..u ..j4. ч_"г $“■/■'/■ "п <“" г
/.. ргу ь л .  Вм. печ. (ІЬ., строка 7)—ju-чш/.л.пП% въ реи — и.^ч.і.я.Ьч.д, Вм. печ. (ib., строка 19) — 
bppnpq. bpifbfig въ реи— Ьрі/рпр^ Lpip(,g. Вм. печ. (ib., строка 3 снизу) — Ьч ■»£■•/

jbp/,444 иічЬрЬдшч _р_ч.^£. „ЩЬЛидчпд 1„ и,рчЛд и,ч. ч, b р ч. gJï, дш g ВЪ [>СН--  Ь ч д ч ,^  ibnu ibp
ju.j^nu[.tt jbptl n4g b рЬчЬдч.ч (1/ч.р^ч.' ч.чЬрЬдч.ч) }}/,/,/. Jb. дччд рч.уч.р'Ь bjhpt,„44 l,n.„„ph дчЛ ^ч.р%
и,ГчЛд и1ч.ч,ЬршѴГп7у ,д . Вм. печ. (р. 492, строка 14 снизу) — '(• ,̂4.44.4. jp% въ реи — V т“'"“'““7'- 
рчЛ fa ,У  ^4,4.44.4,4.%). Вм. печ. (р. 495, строка 9 снизу) — ч.ЩчЛ/. іь .,ч  въ
реи — -4%{д/- '/• іЬч.4 J-bp. Вм. печ. (р. 490, строка 0) — дч.чЬч.д въ рсн — дч.чЬдч.4. Вм. печ. 
(ib., строка 16) — $ч,рр,диЛ. Ьч чрпЛ4, въ рсн іч,рГЬдч,ъ upnfa, [forme plurielle de à
moins que ce ne soit une erreur de copiste, замѣчаетъ про®. Carrière, но не лучше ли въ 
такомъ случаѣ считать слово ■<гп'-Ѵ правильною Формою, какъ оно есть, въ смыслѣ юлени?] 
Вм. печ. (р. 497, строка 1) — '/• ьр.,,4.% въ реи — '(■ 4,P4.qu Ьд_ь,,чЛ. Вм. печ. (ІЬ.,
строка 5) — 7> фпрпчч.^4 въ рсн — '/• “г г ^ к -  (.“у Р ч У  т '- г ^ к "  ки“г  “іг ^ к “)- Вм- иеч. (іЬ., 
строка 11 и 15) — въ Рсп — /,,г“у7,лСг [Поправка сдѣлана уже издателемъ ІЬ. въ
примѣчаніи 2: 11 faut lire probablement... h ^ j i ‘gi.4C\. Вм. печ. (р. 498, строка 1) — ЬчЛЬч,ч въ 
реи ЪчЛчдд [Также исправлено издателемъ ІЬ. въ примѣчаніи 1].

3) Заглавіе это имѣется и въ сирійскомъ изводѣ: A i£ û |i OlA^joZ; (Л ,
|о іД . |  Z o is .. Land, Anecd. syriac., t. III, p. 38. Oppenheim въ Fabula Iosepbi et

Aseuethae apocrypha e libro syriaco latine versa, Berolini lSSfi, p. 40, переводитъ Hymnus
ac celebratio Aseuethae in Deum excelsum, но |A u io Z  значитъ и исповѣдь.
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Вотъ армянскій текстъ съ русскимъ переводомъ:
Х Ѵ ^Ч ІУ  UT  ^ Ч І У  “‘П-Ш£ Ь  р п II m p ^ b n ^ ß b r n J p  j m i y b i y  Ьи

\ \ и ш Щ р -  q n u u m p  p p J f i  У .С ^ Ч  p u y u . p f i l .  пр  .Ц г р и у ^ т у п Л  ^ р

Ш&пдЪ m J f , .  Л гіри) m p  Л у у  uuluj^ J , р п .  р ш ц п и іГ  й шЪуЪш). L  y m ^ m k t j f i

чі}ъЪ" т  "L чу P h  • L ’/■ S““jh ’i’̂ h  ъ,у ш- Jhny шг ^ чіу ш л -
ш£ Р  р п  L  р ш у п - іГ  у ш Ъ д Ь и у . L  п £  ^  црш ёи .і^  п р п ^ Р / у  ш р р { , L  n u m b f,

[ ’1 .]и Ь ,[ш Ь у Ь  JL,<Çnu. Л -q u y  m p ' Л у у  ш а .ш £ р  .£«• p m y . ^ J 'm i y b m j  L п£  ^ Н И ’ 

Ш р m i  b p l f r / y .  L  nL j u , j j  у, p m p lp h m ß ,  ІПІ ф Ъ у ш Ц Ъ  j . n u / . m h l f y . Л у у  

m p ' Л у у  ш п .ш £р  р п  L  р н . у . ^ .Г  j n / h \ j j  L  jn u u u y g m j Л і и и ^ ^ Ъ  fm n .m , j

^i/nj !l ÿ  q .b t[frijfjn t-p І»І-Ъ ftiP  h- ш L. ш р.рш иЪ  . i/Irqtuj ш р  iflrqvuj ш » и

Ш2 Р  P "  • 11и‘Т ‘- ,Г  J ‘“l y k ly  L  т р ^ т .Г т р ^ Ь у , . /  ,/m  ,ru ,p ,t „ ,p  L  nL  I jp  . y p  np

b p L ^ p  ш п и .^ Ь  І " Г- Л у у  m p ' Л у у  um m j> p р п .  p u y n ^ t T  j m l y b m j  L

rn u ^ f, nL  ч у  І 'г І ѵшЪ J b c h r i  n c  і т ^ шЪЬ  ч ч ° 4 '  hnt- ^ р ь т Ъ  [ Л и . л Т у
m p  Л у у  u,a.mf>p р п  р ш у и і Г  jm ï p j t r . y .  п у у  b , f i , j  <Çmpub п р ^ у  Л і  /Эш_ 

u n p ( ,b  J / , b f y m  Ы (и j o . f ,  у и ^ р ш и п р Ъ  п у  L  ( , £ у д  ^ Ь "  ’/' ЦОрпЦдУЫ ^ [ , іЩ  L  

р п Ъ ш р ^ Ь у у у  q p u J in J p m p m m u m l n L p ir l lç  [ , ,Щ  . L  ц Ь ^ Ь у ^ п ^ р Ь т .Г р  ( " - р п £  

п р и  ut g  *lpu /l І ііЛ ииш пі-Р  Ь ш і/р  jll-p n i^  npu flçu  Xm^tpi Iftitp P  jiL- L. I^b-qntjb

n p y lç u  ЧЧЬЧ_ ll tr‘Luy  II y y p n i- P lr m J p  f" -p n £  ^ m u m m m ^ m y  q j,u  L  ш і  іГ ш т уу  

4PU y j % ^ “- І .т Ь Ц у  >

«Согрѣшила я, Господи, согрѣшила передъ Тобою, и совершила 
много беззаконія я, Асанеѳа, дочь Петач>рія, жреца въ городѣ Арегъ 
(т. е. Солнце)1), который былъ высшимъ надсмотрщикомъ при богахъ. 
Согрѣшила я, Господи, согрѣшила передъ Тобою, мнОго я преступила: 
поклонилась я безчисленнымъ идоламъ, и поѣла я отъ пищи изъ ихъ жертвъ, 
и много преступила я и не вѣдала: я выпила изъ чаши козней и поѣла со 
стола смерти. Согрѣшила я, Господи, согрѣшила передъ Тобою и не вѣдала 
я, Господи Боже небесный; я не возложила своихъ упованій на [В севы ш 
няго Ж ивого Бога вѣчности. Согрѣшила я, Госноди, согрѣшила передъ 
Тобою и много преступила: я понадѣялась на великую свою славу и на 
свою красоту, и была я горда и тщеславна. Согрѣшила я, Господи, согрѣ
шила передъ Тобою —  много я преступила: я презирала всякаго человѣка, 
и не было мужа, который показался бы передо мною. Согрѣшила я, Гос
поди, согрѣшила передъ Тобою— во многомъ я преступила: я говорила, что 
нѣтъ на землѣ князя, который развязалъ бы поясъ моей дѣвственности. 
Согрѣшила я, Господи, согрѣшила передъ Тобою —  во многомъ я престу
пила: но [,я говорила,] буду невѣстою сына великаго царя, какъ пришелъ 
І о си ф ъ , сильный Бога, укротилъ мою силу и низвелъ меня съ моей гордости,

1) Геліополисъ.
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уловилъ меня своею красотою и своею мудростью, какъ удочкою рыбу, 
укрѣпилъ меня своею сплою п прелестью, точно лекарствомъ жизни и по
велъ, приблизилъ меня къ Вѣчному Богу».

Нѣтъ сомнѣнія, что въ приведенномъ отрывкѣ мы имѣемъ дѣло съ молит
вою; ея содержаніе вполнѣ точно выражено въ заглавіи —  Гимнъ и Исповѣдь.

Асанеѳа сокрушается за свои прошлыя прегрѣшенія; въ ея словахъ 
слышится хвала милосердому Богу, такъ долго попускавшему ей, грѣш 
ницѣ, всякія беззаконія, идолопоклонство, гордость, излишнюю самонадѣян
ность и т. д. Словомъ, это —  молитва кающейся души и, думаю, тожде
ственна съ тѣмъ, что Іоаннъ Діаконъ называетъ Молитвою Асанеѳъг, въ 
такомъ случаѣ, надо полагать, подъ Молитвою Іоаннъ Діаконъ понималъ 
весь апокриФъ объ іо си ф Ѣ и Асанеѳѣ, такъ какъ иначе при своей чрезмѣр
ной краткости одна Молитва въ томъ видѣ, какъ она цптована у насъ, 
едва ли обратила бы на себя вниманіе ревнителей Армянской Церкви и не 
попала бы въ Index apocryphorum . Правда, кромѣ заглавія мы ничего не 
знаемъ о Молитвѣ Асанеѳы армянскаго писателя ХІ-го вѣка; но дѣло въ 
томъ, что помимо этой Молитвы Іоаннъ Діаконъ никакого апокрифа не 
называетъ въ связи съ именемъ Асанеоы или іо с и ф э , отреченная исторія 
которыхъ, по всей вѣроятности, существовала въ его время. Затѣмъ, 
Молитва Асанеѳы не стоитъ особнякомъ въ армянской литературѣ: такъ 
или иначе, она должна находиться въ связи съ Молитвою Іосифа въ спискѣ 
Мехитара Айрпванскаго, а эту Молитву Іосифа мы, пожалуй, также 
имѣемъ. Б ъ  той же Эчміадзпнской рукописи № 1755 анокрпФу объ Аса
неѳѣ предшествуетъ і^пфиЬф.у, Завѣщаніе Іосифа, начинающееся
гимномъ Богу на подобіе многихъ мѣстъ въ псалмахъ:

| к  mbiiji ’р ІфшЪи [ilniM іріиі [и иіЪл b ijifui  ̂ b il £ lin jn p /, ljU’J Y> TÜ̂ Jujp_ 
игпі-РЬЫ; ігіЪ t J , ' 1 -  [ i l i yunpplj uimbtjpL i j / i u .  ицриі І̂ шЛ̂ рЪ иушЪшЪЬр
t[pu b uii <Çujpijb f“fny yui^butij. ’/, Рр<̂ прЪ рЬІфурЪ ^ f i u .  pnyiЛp /. tupi Ь^иіЪ 
Чри, ’[i àuin-iyni-PfiL-b t[uiT̂ inn bijiuj bu. Il иірЪ uïjp uupjiuibuij qfiu. ’[> цЬрп!-  ̂
PpL-Ъ i[iu pbijiuj bu. b mp рЪрЪ і^иірі/шЪЬиід у/in . іІриуЪ t̂ p II iü j iTfupPuipbuiij 
qpu. y  <Ç[iLuiiq.ni-Pbuib Içp. Il pbuiJiul^uijïi lygbpiL br^b рЪХ. ’fi ршЪур bqujj 
bu. b u 7Ä рЬпр^ицРд uipujp fjfiu. y. Iju.upnlu ^(i b uip u.plu.fjbuy qjiu. ’f,
^ujpiyjuwL^unupjttJbu ^ і Г и л п Ъ Ь L. ÿiuілшу.пtjjrluij iJu/иЪ ^  р.иіЪу.и 
и(,Ъи (b̂ flUfUIULJLny) b  шЪ?[, фрІ{Ьш3 njiu ЬЪ t

«Я видѣлъ въ своей жизни зависть и смерть, и не уклонился я отъ 
истины Господа. Эти мои братья возненавидѣли меня: они хотѣли убить 
меня, и Богъ отцовъ моихъ сохранилъ меня. Они бросили меня въ яму:

II въ другихъ1) Такія молитвы находятся частяхъ апокрифа.
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Всевышній вывелъ меня. Я  былъ проданъ въ рабство, п Господь вселен
ной освободилъ меня. Я  былъ уведенъ въ плѣнъ, и Самъ Господь кормилъ 
меня. Я  былъ одинокъ, п Богъ утѣшилъ меня. Я былъ въ болѣзни, п Пе
кущійся посѣтилъ меня. Я былъ заключенъ въ темницу, и Богъ исполнилъ 
меня благодати. Я былъ въ узахъ, п Господь отпустилъ меня. [Я  былъ] 
оклеветанъ, п [Господь] защитилъ меня. [Я  былъ] въ ужасныхъ темни
цахъ египтянъ, и Онъ освободилъ меня оттуда» и пр.

Это— молитва праведнаго Іосифа, который никогда не уклонялся отъ 
истины, и контрастъ ея съ молитвою кающейся Асанеѳы едва ли случаенъ: 
онѣ, по всей вѣроятности, были расположены такъ, что читатель послѣ 
одной молитвы неизбѣжно прочитывалъ другую п изъ сопоставленія выно
силъ извѣстное убѣжденіе, полезное для души и для тѣла — фшиЪ
<Çnq.uy L ^шиЪ іГшрЯьу, какъ говорится въ армянскихъ рукописяхъ про 
нравоучительныя изрѣченія и разсказы.

Въ пользу же того, что въ указываемомъ мною Завѣщаніи Іосифа 
{\ п^иЬфіу) мы въ правѣ искать того, что Мехптаръ Айриванскій 

называетъ Молитвою Іосифа ([\ч°Рр С)п'[“ІГФи.у)̂  говоритъ нѣкоторымъ 
образомъ и мѣсто его нахожденія. Завѣщаніе Іосифа, оно же, по моему —  
Молитва Іосифа, п въ рукописи Эчм. № 1755 находится согласно списку 
отреченныхъ книгъ Мехитара за Исторіею Ветхозавѣтныхъ Патріарховъ, 
хотя, правда, не непосредственно. Съ другой стороны за нпмъ — тутъ уже 
непосредственно —  слѣдуетъ Исторія Асанеѳы, она же, по моему —  
Молитва Асанеѳы Іоанна Діакона. Послѣднее обстоятельство можетъ объя
снить намъ, почему тамъ, гдѣ въ спискѣ Мехитара Айр. помѣщена Мо
литва Іосифа, Іоаннъ Діаконъ называетъ Молитву Асанеѳы. въ сущности 
эти двѣ различныя Молитвы, пополняя собою другъ друга, составляютъ 
одно цѣлое, именно повѣствованіе о Іосифѣ и Асанеоѣ; за связь ихъ, 
основанную на единствѣ сюжета, съ внѣшней стороны говорило сов
мѣстное нахожденіе въ армянскихъ рукописяхъ, унаслѣдованное и позд
нѣйшими списками, какъ напр. нашимъ спискомъ 1441 года (Эчм. рсь 
№ 1755). По этому попятно, что составители двухъ не разъ цптованныхъ 
списковъ отреченныхъ книгъ въ армянской литературѣ могли нисколько не 
противорѣчить другъ другу, когда за Исторіею Патріарховъ одинъ упо
миналъ Молитву Іосифа, а другой —  Молитву Асанеѳы, если послѣ всего 
сказаннаго допустить, что называя часть, каждый изъ нихъ имѣлъ въ виду 
весь апокриФъ о І осифѣ  и Асанеоѣ, —  состоявшій, какъ и теперь видимъ 
мы, изъ Завѣщанія или Молитвы Іосифа и Исторіи или Молитвы Аса
неѳы. Было бы крайне интересно выяснить, въ какихъ отношеніяхъ на
ходится наша армянская Молитва Іосифа къ греческому апокрифу съ
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тѣмъ же названіемъ, которымъ пользовался Оригенъ въ подтвержденіе 
своихъ воззрѣній на душу (Richard Simon, Bibliothèque critique, t. II , 
p. 237  и сл.), и отъ котораго въ настоящее время только п остаются 
цитаты у Оригена (Richard Simon, 1. с., р. 239 , равно см. Migne, Dict. 
des apocryphes, t. I, p. 70 5 — 706), но сдѣланныя мною изъ армянской 
рукописи выписки, къ сожалѣнію, оказываются для этого недостаточными.Н. Марръ.




